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English
Use the QR code, or visit www.alfalaval.com/tetrapak-
manuals, to download a local language version of the
manual.
العربية
للدليل المحلية اللغة إصدار لتنزيل ، .www.alfalaval.com/tetrapak-
manuals بزيارة قم أو السريعة االستجابة رمز استخدم
български
Използвайте QR кода или посетете следния адрес
www.alfalaval.com/tetrapak-manuals, за да свалите
версия на ръководството за употреба на Вашия
език.
Český
Použijte kód QR nebo navštivte www.alfalaval.com/
tetrapak-manualsa stáhněte si místní jazykovou verzi
tohoto návodu.
Dansk
Brug QR-koden, eller følg www.alfalaval.com/tetrapak-
manuals for at downloade en lokal sprogversion af
manualen.
Deutsch
Verwenden Sie den QR-Code oder besuchen Sie
www.alfalaval.com/tetrapak-manuals, um die lokale
Sprachversion des Handbuchs herunterzuladen.
ελληνικά
Χρησιμοποιήστε τον κωδικό QR ή επισκεφτείτε τη
σελίδα www.alfalaval.com/tetrapak-manuals, για να
κατεβάσετε μια έκδοση του εγχειριδίου στην τοπική
σας γλώσσα.
Español
Utilice el código QR o visite www.alfalaval.com/
tetrapak-manuals para descargar una versión del
manual en el idioma local.
Eesti
Kasutusjuhendi kohaliku keeleversiooni
allalaadimiseks kasutage QR-koodi või külastage
aadressi www.alfalaval.com/tetrapak-manuals.
Suomi
Käytä QR-koodia tai avaa osoite www.alfalaval.com/
tetrapak-manuals, niin voit ladata käyttöohjeen
paikallisella kielellä.
Français
Utilisez le QR-code ou rendez-vous sur le site
www.alfalaval.com/tetrapak-manuals, pour télécharger
une version du manuel dans la langue locale.
Hrvatski
Upotrijebite QR kod ili posjetite www.alfalaval.com/
tetrapak-manuals ako želite preuzeti verziju priručnika
na lokalnom jeziku.

Magyar
Használja a QR-kódot, vagy látogasson el a
www.alfalaval.com/tetrapak-manualswebhelyre a
kézikönyv helyi nyelvű változatának letöltéséhez.
Italiano
Utilizzate il codice QR o visitate il sito
www.alfalaval.com/tetrapak-manuals per scaricare
una versione del manuale nella lingua locale.
日本語

コード、または www.alfalaval.com/tetrapak-
manuals、現地語版のマニュアルをダウンロードする
ことができます。

한국의

코드를 사용하거나 www.alfalaval.com/tetrapak-
manuals 에서 사용 설명서의 해당 언어 버전을 다운로
드 하십시오.
Lietuvos
Naudokite greitojo atsako (QR) kodą arba
apsilankykite www.alfalaval.com/tetrapak-manuals ,
kad atsisiųstumėte vadovo vietos kalbos versiją.
Latvijas
Lai lejupielādētu rokasgrāmatas versiju vietējā valodā,
izmantojiet QR kodu vai apmeklējiet
www.alfalaval.com/tetrapak-manuals.
Nederlands
Gebruik de QR-code, of bezoek www.alfalaval.com/
tetrapak-manuals om een handleiding in een andere
taal te downloaden.
Norsk
Bruk QR-koden, eller gå til www.alfalaval.com/
tetrapak-manuals for å laste ned en versjon av
håndboken på et lokalt språk.
Polski
Aby pobrać instrukcję w innej wersji językowej,
zeskanuj kod QR lub otwórz stronę
www.alfalaval.com/tetrapak-manuals.
Português
Utilize o código QR ou visite www.alfalaval.com/
tetrapak-manuals para descarregar uma versão do
manual na língua local.
Português do Brasil
Use o QR ou visite www.alfalaval.com/tetrapak-
manuals para baixar uma versão do manual no idioma
local.
Românesc
Utilizați codul QR sau vizitați www.alfalaval.com/
tetrapak-manuals, pentru a putea descărca o versiune
a manualului în limba dumneavoastră.



Pусский
Чтобы загрузить руководство на другом языке,
воспользуйтесь QR-кодом или перейдите по
ссылке www.alfalaval.com/tetrapak-manuals.
Slovenski
Če želite prenesti lokalno jezikovno različico
priročnika, uporabite kodo QR ali obiščite spletno
stran www.alfalaval.com/tetrapak-manuals.
Slovenský
Použite QR kód alebo navštívte stránku
www.alfalaval.com/tetrapak-manuals a stiahnite si
verziu príručky v miestnom jazyku.
Svenska
Använd QR-koden eller besök www.alfalaval.com/
tetrapak-manuals för att hämta en lokal språkversion
av bruksanvisningen.
Türkçe
Kılavuzun yerel dildeki versiyonunu indirmek için QR
kodunu kullanın veya www.alfalaval.com/tetrapak-
manuals adresini ziyaret edin.

中国

请使用二维码或访问 www.alfalaval.com/tetrapak-
manuals，以下载本地语言版本的手册。
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1 Wstęp
Niniejszy podręcznik zawiera informacje dotyczące konserwacji płytowego
wymiennika ciepła z uszczelkami.

1.1 Zastosowanie
Przeznaczeniem tego urządzenia jest przekazywanie ciepła zgodnie z
ustaloną konfiguracją dla danego obciążenia cieplnego.

Firma Alfa Laval nie ponosi odpowiedzialności za obrażenia lub uszkodzenia,
jeżeli to urządzenie będzie używane do celów innych niż opisane powyżej.
Wszelkie inne użycie jest zabronione.

1.2 Racjonalnie przewidywalne niewłaściwe użycie
• Podczas planowania instalacji konieczne jest uwzględnienie obszarów

serwisowych. Patrz rysunek płytowego wymiennika ciepła.

• Podczas planowania instalacji warto uwzględnić możliwość demontażu
płytowego wymiennika ciepła na wypadek konieczności jego przebudowy
lub wysyłki do centrum serwisowego w przyszłości.

• Nie podnosić ani nie transportować skrzyni, ani sprzętu w sposób inny niż
określony w niniejszej instrukcji instalacji.

• Podłączyć rurę w sposób, w jaki ma być podłączony do płytowego
wymiennika ciepła. Uszczelka i okładzina mogą zostać uszkodzone, jeśli
rura zostanie źle podłączona.

• W przypadku modeli kasetowych i innych modeli o asymetrycznej
konfiguracji podłączenie niewłaściwej rury do niewłaściwego złącza stanowi
zagrożenie dla bezpieczeństwa. Upewnić się, że właściwe medium jest
podłączone do właściwego portu zgodnie z rysunkiem płytowego
wymiennika ciepła.

• Istnieje ryzyko uszkodzenia wieszaków w przypadku wieszania lub
przenoszenia wielu płyt jednocześnie. Zaleca się przenoszenie jednej lub
maksymalnie dwóch płyt jednocześnie.

• Aby uzyskać wymiar A (odległość między wewnętrznymi stronami płyty
czołowej i dociskowej), należy zawsze dokręcać śruby na krzyż,
równomiernie i stopniowo, aby uniknąć przesunięcia skośnego i
„wężykowania”. Liczbę płyt i wymiar A można znaleźć na rysunku
płytowego wymiennika ciepła.

• Przepływ należy zwiększać i zmniejszać stopniowo, aby uniknąć deformacji
płyt i wydmuchiwania uszczelek np. w wyniku udaru wodnego.

• Przy rozruchu delikatnie podnieść temperaturę, aby uniknąć pęknięć w
uszczelkach lub stworzenia przedmuchów. Patrz część Uruchamianie w
instrukcji instalacji.

• Jeśli płytowy wymiennik ciepła nie będzie używany przez dłuższy czas,
należy postępować zgodnie z instrukcjami podanymi w części
Przechowywanie.
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1.3 Wcześniejsza znajomość obsługi urządzenia
Płytowy wymiennik ciepła powinien być obsługiwany przez pracowników,
którzy zapoznali się z informacjami zawartymi w niniejszej instrukcji i
posiadają wiedzę na temat procesu, w którym wymiennik ciepła jest
zainstalowany. Obejmuje to także znajomość środków ostrożności odnośnie
przepływających mediów, dopuszczalnych temperatur i ciśnień w płytowym
wymienniku, a także szczególnych środków ostrożności związanych z
procesem.

Konserwację i montaż płytowego wymiennika ciepła powinny wykonywać
osoby dysponujące odpowiednią wiedzą oraz uprawnieniami, zgodnie z
miejscowymi przepisami. Dotyczy to działań takich, jak m.in. praca z
orurowaniem, spawanie i inne prace konserwacyjne.

Odnośnie prac konserwacyjnych nieopisanych w niniejszej instrukcji prosimy
skontaktować się z przedstawicielem firmy Alfa Laval.

1.4 Dostępne informacje techniczne
Oprócz niniejszej instrukcji należy mieć łatwy dostęp do następującej
dokumentacji:

• Deklaracja zgodności
Jeśli dotyczy.

• Lista części
Lista komponentów zawartych w konfiguracji produktu.

• Specyfikacja pakietu płyt
Opis dołączonych płyt i uszczelek oraz kolejność ich montażu w płytowym
wymienniku ciepła.

• Rysunek płytowego wymiennika ciepła
Rysunek dostarczonego płytowego wymiennika ciepła.

Wymienione dokumenty dotyczą wyłącznie dostarczonego produktu.

1.5 Warunki gwarancyjne
Warunki gwarancyjne są zazwyczaj zawarte w umowie sprzedaży podpisanej
przed złożeniem zamówienia na dostawę płytowego wymiennika ciepła.
Alternatywnie warunki gwarancyjne włączone są do dokumentacji oferty
sprzedaży lub jako odnośnik do dokumentu określającego obowiązujące
warunki. W przypadku wystąpienia usterek w okresie gwarancyjnym, należy
zawsze skonsultować się z firmą Alfa Laval w celu uzyskania porady.

1.6 Porada
Zawsze należy skonsultować się z Alfa Laval w celu uzyskania porady, jeśli:

• Ma być zmieniona liczba płyt.

• Temperatury robocze i ciśnienia mają ulec zmianie lub jeśli w płytowym
wymienniku ciepła mają być przetwarzane inne ciecze.

200010772-4-PL8
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1.7 Zgodność z wymaganiami środowiska
Eksploatacja wymienników ciepła Alfa Laval w optymalny sposób i
przestrzeganie zaleceń konserwacyjnych zmaksymalizuje oszczędności
energii i zminimalizuje koszty operacyjne (OPEX).

Zarządzanie odpadami

Oddzielić, poddać recyklingowi lub usunąć wszelkie materiały i komponenty w
sposób bezpieczny i przyjazny dla środowiska zgodnie z obowiązującymi
przepisami. W razie wątpliwości co do materiału, z którego wykonany jest
element, skontaktować się z lokalnym przedstawicielem handlowym Alfa
Laval.

Rozpakowanie

Opakowanie może zawierać elementy drewniane, z tworzywa sztucznego, z
tektury oraz w niektórych przypadkach taśmy metalowe.

• Drewno i pudła tekturowe mogą być ponownie użyte, odzyskane w celu
ponownego wykorzystania lub zastosowane do odzysku energii.

• Tworzywa sztuczne powinny być odzyskane w celu ponownego
wykorzystania lub spalone w autoryzowanej spalarni odpadów.

• Taśmy metalowe należy przekazać w celu odzysku materiału.

200010772-4-PL 9
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2 Bezpieczeństwo
2.1 Względy bezpieczeństwa
Płytowy wymiennika ciepła należy eksploatować i konserwować zgodnie z
zaleceniami Alfa Laval przedstawionymi w niniejszej instrukcji obsługi.
Nieprawidłowe obchodzenie się z płytowym wymiennikiem ciepła może
skutkować poważnymi konsekwencjami włącznie z obrażeniami osób i/lub
uszkodzeniem mienia. Firma Alfa Laval nie ponosi odpowiedzialności za
uszkodzenia i obrażenia powstałe w wyniku nieprzestrzegania zaleceń
zawartych w niniejszej instrukcji obsługi.

Płytowego wymiennika ciepła należy używać zgodnie z podaną specyfikacją,
rodzajem mediów, temperaturami i ciśnieniem dla danego płytowego
wymiennika ciepła.

2.2 Definicje zagrożeń

 OSTRZEŻENIE Rodzaj niebezpieczeństwa

OSTRZEŻENIE informuje o potencjalnie niebezpiecznej sytuacji, która, jeżeli nie
da się jej uniknąć, może doprowadzić do śmierci lub poważnych obrażeń.

 OSTRZEŻENIE Rodzaj niebezpieczeństwa

PRZESTROGA informuje o potencjalnie niebezpiecznej sytuacji, która, jeżeli nie
da się jej uniknąć, może doprowadzić do drobnych lub umiarkowanych obrażeń.

 UWAGA

UWAGA informuje o potencjalnie niebezpiecznej sytuacji, która może
doprowadzić, jeśli jej się nie zapobiegnie, do uszkodzenia mienia.

200010772-4-PL 11
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2.3 Środki ochrony osobistej
Obuwie ochronne

Buty ze wzmocnionymi noskami. Ograniczenie urazów stóp spowodowanych
przez upuszczone przedmioty.

Kask ochronny

Kask zaprojektowany w celu ochrony głowy przed przypadkowym obrażeniem.

Okulary ochronne

Przylegające okulary noszone w celu ochrony oczu przed zagrożeniami.

Rękawice ochronne

Rękawice chroniące dłonie przed zagrożeniami.

200010772-4-PL12
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2.4 Praca na wysokości

 OSTRZEŻENIE Zagrożenie upadkiem.

Podczas wykonywania prac na wysokości należy zawsze upewnić się, że
zapewniono bezpieczne środki dostępu. Należy przestrzegać obowiązujących
przepisów i wytycznych dotyczących pracy na wysokości. Użyć rusztowań lub
ruchomej platformy roboczej i uprzęży bezpieczeństwa. Stworzyć obszar
bezpieczeństwa wokół miejsca pracy i zabezpieczyć narzędzia lub inne
przedmioty przed upadkiem.

Jeśli montaż wymaga pracy na wysokości przynajmniej dwóch metrów, należy
wziąć pod uwagę środki bezpieczeństwa.

200010772-4-PL 13
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3 Opis
3.1 Komponenty
W tym rozdziale opisano główne komponenty i akcesoria płytowego
wymiennika ciepła Alfa Laval z uszczelkami.
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3.1.1 Przemysłowe płytowe wymienniki ciepła z uszczelkami

Główne komponenty

Ilustracja przedstawia rysunek poglądowy Alfa Laval T15 z alternatywnymi
podzespołami.
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1. Płyta czołowa
Stała płyta z różną liczbą otworów przyłączeniowych instalacji rurowej.

2. Płyta dociskowa
Ruchoma płyta, która dociska pakiet płyt do płyty czołowej. Płyta
dociskowa może zawierać różną liczbę otworów przyłączeniowych
instalacji rurowej.

3. Belka nośna
Podtrzymuje pakiet płyt i płytę dociskową.

4. Belka prowadząca
Wyrównuje położenie wszystkich płyt na ich dolnym końcu.

a. Standard

b. Kompaktowa konstrukcja

5. Pakiet płyt
Pakiet płyt składa się z dwóch płyt czołowych i kilku płyt przenoszących
ciepło. W zależności od konfiguracji stosowane są także inne typy płyt.
Wszystkie płyty z wyjątkiem przegrody wyposażone są w uszczelki
oddzielające kanały dla cieczy od otoczenia. Istnieją następujące typy płyt:

- Płyta końcowa I
Płyta umieszczona obok płyty dociskowej. (W przypadku produktów
półspawanych płyta ta nazywa się Płyta końcowa II.)

- Płyta końcowa II
Płyta umieszczona obok płyty czołowej. (W przypadku produktów
półspawanych płyta ta nazywa się Płyta końcowa I.)

- Płyta kanałowa
Płyta przewodząca ciepło. 

- Kaseta
W przypadku produktów półspawanych dwie płyty są zespawane
ze sobą, tworząc kasetę. 

- Płyta przejściowa
Do konfiguracji z płytą dociskową z otworami. Stosowana jako
uszczelnienie w kierunku płyty dociskowej. Kontakt z mediami ma
jedynie w otworach.

- Płyta zawracająca
Płyta przekierowująca płyny w konfiguracji wieloprzebiegowej.

- Płyta podziałowa
W przypadku modeli o większych rozmiarach i większym natężeniu
przepływu, gdy są one skonfigurowane w trybie wieloprzebiegowym,
niekiedy stosuje się płyty działowe. Płyta podziałowa podpiera
zaślepione otwory płyty zawracającej.

6. Podpora
Podpiera belkę nośną i prowadzącą. W niektórych mniejszych modelach
płytowych wymienników ciepła nie jest stosowana podpora.

7. Śruba ściągająca
Ściska pakiet płyt między płytą czołową a płytą dociskową.
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8. Śruba blokująca
Krótsza niż śruba ściągająca, służy do dodatkowego blokowania pakietu
płyt.

9. Otwór przyłączeniowy
Otwory przyłączeniowe w płycie czołowej umożliwiają dopływ i wypływ
mediów do i z płytowego wymiennika ciepła.

10. Śruby dwustronne
Gwintowane śruby dwustronne wokół otworów, służące do montowania
połączeń kołnierzowych do płytowego wymiennika ciepła. Istnieją również
inne typy połączeń, zob. poniżej.

11. Stopy
Zapewnia stabilność płytowego wymiennika ciepła i mogą, w zależności od
konstrukcji, być używane do mocowania płytowego wymiennika ciepła za
pomocą śrub do fundamentu.

Połączenia

• Połączenie kołnierzowe
Śruby dwustronne przygotowane do montażu połączeń kołnierzowych.

• Przyłącze rurowe
Płytowy wymiennik ciepła może posiadać przyłącza do różnego typu
instalacji jak rury do spawania, rury gwintowane lub rowkowane.

• Luźny kołnierz prostokątny
Luźny kołnierz prostokątny to specjalny kołnierz dostarczany przez firmę
Alfa Laval, montowany za pomocą czterech śrub dwustronnych, który
przeznaczony jest do podłączania instalacji rurowej klienta.
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Wyposażenie opcjonalne

• Pokrywa inspekcyjna
Umożliwia kontrolę przez nieużywany otwór przyłączeniowy. Może być
wyposażona w rurę odpływową.

• Blacha zabezpieczająca
Zakrywa pakiet płyt i chroni otoczenie w przypadku nagłego wycieku
gorącego lub niebezpiecznego płynu.

• Osłona śruby
Rura z tworzywa sztucznego lub ze stali nierdzewnej chroniąca gwinty śrub
ściągających.

• Izolacja
Aby chronić ludzi przed dotykaniem powierzchni, które są niebezpiecznie
gorące lub zimne, można zastosować izolację.

• Urządzenie podnoszące
Oddzielne urządzenie, które jest mocowane do płytowego wymiennika
ciepła w celu jego podniesienia. 

• Końcówka do uziemienia
Połączenie uziemiające stosowane w celu wyeliminowania ryzyka
wystąpienia elektryczności statycznej. 

• Pokrywy dysz
Zakryć otwory i zapobiec przedostawaniu się ciał obcych do wymiennika
ciepła podczas przechowywania i transportu.

• Filtr otworu
Crhoni przed dostaniem się do płytowego wymiennika ciepła ciał stałych
podczas działania.

• Taca ociekowa
Zbiera wszelkie ściekające krople i zapobiega opadaniu ewentualnych
wycieków na podłogę.
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3.1.2 Płytowe wymienniki ciepła z uszczelkami w zastosowaniach
higienicznych

Główne komponenty

Ilustracja przedstawia rysunek poglądowy Alfa Laval H8 z alternatywnymi
podzespołami.

11

10

9

7

8

6

6

10

4

10

11

4

1

9

5

2

2

3

3
13

1

5

12

7

8

200010772-4-PL20

3 OpisPL



1. Płyta czołowa
Stała płyta z różną liczbą otworów przyłączeniowych instalacji rurowej.

2. Płyta dociskowa
Ruchoma płyta, która dociska pakiet płyt do płyty czołowej. Płyta
dociskowa może zawierać różną liczbę otworów przyłączeniowych
instalacji rurowej.

3. Belka nośna
Podtrzymuje pakiet płyt i płytę dociskową.

4. Belka prowadząca
Wyrównuje położenie wszystkich płyt na ich dolnym końcu.

5. Pakiet płyt
Pakiet płyt składa się z dwóch płyt czołowych i kilku płyt przenoszących
ciepło. W zależności od konfiguracji stosowane są także inne typy płyt.
Wszystkie płyty wyposażone są w uszczelki oddzielające kanały cieczy od
otoczenia. Istnieją następujące typy płyt:

- Płyta końcowa I
Płyta umieszczona obok płyty dociskowej.

- Płyta końcowa II
Płyta umieszczona obok płyty czołowej.

- Płyta kanałowa
Płyty przenoszące ciepło. 

- Płyta przejściowa
Do konfiguracji z płytą dociskową z otworami. Stosowana jako
uszczelnienie w kierunku płyty dociskowej. Kontakt z mediami ma
jedynie w otworach.

- Płyta zawracająca
Płyta przekierowująca płyny w konfiguracji wieloprzebiegowej.

6. Podpora
Podpiera belkę nośną i prowadzącą.

7. Śruba ściągająca
Ściska pakiet płyt między płytą czołową a płytą dociskową.

8. Śruba blokująca
Krótsza niż śruba ściągająca, służy do dodatkowego blokowania pakietu
płyt.

9. Przyłącze
Rury z armaturą sanitarną lub kołnierze umożliwiają mediom wpływ lub
wypływ z płytowego wymiennika ciepła.

10. Narożnik
Podzespół na płycie działowej, który może pełnić różne funkcje w
zależności od konstrukcji. Umożliwia mediom przepływ do – lub wypływ z
sekcji płytowego wymiennika ciepła.

11. Płyta przyłączeniowa
Płyta przyłączeniowa dzieli pakiet płyt na sekcje, umożliwiając dwa lub
więcej procesów wymiany ciepła w jednym płytowym wymienniku ciepła.
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12. Sekcja
Sekcja jest częścią całego pakietu płyt.

13. Stopy
Zapewniają stabilność płytowego wymiennika ciepła i mogą, w zależności
od konstrukcji, być używana do mocowania płytowego wymiennika ciepła
za pomocą śrub do fundamentu.

Komponenty opcjonalne

• Blacha zabezpieczająca

Zakrywa pakiet płyt i chroni otoczenie w przypadku nagłego wycieku
gorącego lub niebezpiecznego płynu.

• Osłona śruby

Rury z tworzywa sztucznego lub ze stali nierdzewnej chroniące gwinty śrub
ściskających.

• Pokrywy dysz
Zakryć otwory i zapobiec przedostawaniu się ciał obcych do wymiennika
ciepła podczas przechowywania i transportu.
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3.2 Tabliczka typu
Tabliczka typu jest w większości przypadków montowana na płycie ramy.
Może być również montowany na płycie dociskowej. Tabliczka typu może być
płytą stalową lub naklejką.

 OSTRZEŻENIE Ryzyko uszkodzenia sprzętu.

Ciśnienie projektowe i temperatura projektowa są podane na tabliczce typu.
Przekraczanie tych wartości jest niedozwolone.

 OSTRZEŻENIE Ryzyko uszkodzenia sprzętu.

Jeśli tabliczka znamionowa ma formę nalepki, należy unikać czyszczenia
płytowego wymiennika agresywnymi środkami chemicznymi.

Ciśnienie projektowe (11) i temperatura projektowa (10) podane na tabliczce
typu są wartościami, dla których płytowy wymiennik ciepła jest atestowany
zgodnie z odnośnymi przepisami dotyczącymi zbiorników ciśnieniowych.
Temperatura projektowa (10) może przewyższać zalecana temperaturę
roboczą (8), dla uszczelek. Jeśli temperatura robocza ulegnie zmianie w
stosunku do podanej na rysunku płytowego wymiennika ciepła, należy
skontaktować się z dostawcą.

1. Miejsce na logotyp

2. Strona internetowa serwisu

3. Strona internetowa serwisu (dla produktów przemysłowych)
lub
Rysunek możliwych lokalizacji połączeń (dla produktów higienicznych)

4. Miejsce na znak dopuszczenia

5. Ostrzeżenie, patrz instrukcja obsługi

6. Data próby ciśnieniowej

7. Maksymalna temperatura robocza

8. Ciśnienie próbne u producenta (PT)

9. Dopuszczalna temperatura min./maks. (TS)

10. Dopuszczalne ciśnienie min./maks. (PS)

11. Objętość dla każdego kanału (V)

12. Rozmieszczenie przyłączy dla każdego płynu

13. Grupa klasyfikacji cieczy

14. Rok produkcji

15. Numer seryjny

16. Model produktu

17. Nazwa producenta
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TS

V

INLET → OUTLET

VOLUME

MIN./MAX.

ALLOWABLE PRESS.

→ →

STATISTICAL BASIS.

MANUFACTURER

FOR SERVICE:

PRESSURE TESTING PERFORMED ON

PRESSURE TESTED 

MAX. OP. TEMP.

FLUID GROUP

YEAR OF MANUFACTURING:

MANUFACTURER: 

ALLOWABLE TEMP.

MIN./MAX.

TYPE: SERIAL NUMBER:

PT

PS

Service

Year

Manufacturer

Fluid group

Inlet            Outlet

Allowable press.

Allowable temp.

Volume                  V

Manufacturer

Serial No.

Type

Max. op. temp.

Test pressure date

WARNING

Min./Max.              PS

Min./Max.    TS

PT

5

2

6

8

9

10

7

11

13

12

15

14

17

1

4

16

3

12

13

14

15

16

17

4

5

6

7

8

9

10

11

1

2

3

Przykładowe tabliczki typu.
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3.3 Wymiar A
Wymiar A jest odległością między wewnętrzną częścią płyty czołowej (1) a
wewnętrzną częścią płyty dociskowej (2).

A1 2

Uszczelniony płytowy wymiennik ciepła z jednym pakietem płyt.

A1 2

Uszczelniony płytowy wymiennik ciepła z kilkoma sekcjami pakietu płyt.
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3.4 Identyfikacja płyt
Na płytach znajdują się informacje wymienione w poniższej tabeli.
Oznakowanie znajduje się po obu stronach płyty oraz na obu krótkich końcach
płyty. W niektórych przypadkach oznaczenie można znaleźć na dłuższym
boku płyty.

A
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Oznaczenie Przykład Uwagi

Nazwa płyty, wariant płyty i
typ kąta jodełkowego

DR6P-1 DR6 to nazwa płyty stoso-
wanej w modelu produktu
T6. 
P to nazwa wariantu płyty. 
1 to typ kąta jodełkowego. 
Kąt jodełkowy typu 1 
1 = niski kąt jodełkowy 

2 = wysoki kąt jodełkowy

Kraj produkcji S S = Szwecja
Ch = Chiny
I = Indie

Materiał płyty DA12 DA = wewnętrzne odnie-
sienie Alfa Laval (przykład)
12 = kod materiału płyty
Najczęściej stosowane ko-
dy materiałów: 
12 Stop 304 
27 Stop 316/316L 
34 Stop 254 
40 Ti 
45 TiPd 
60 Ni 
64 Stop C276 
73 Stop G30 
74 Stop D205 
75 Stop C2000 
W celu uzyskania informa-
cji o innych rozmiarach na-
leży się skontakować z fir-
mą Alfa Laval.
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Oznaczenie Przykład Uwagi

Grubość 05 Grubość płyty:
04 = 0,4 mm
05 = 0,5 mm
06 = 0,6 mm
itp.

Numer partii 870117
Identyfikacja partii. Liczba
cyfr może być większa lub
mniejsza.

Krótki koniec płyty A Oznaczenie to A lub B.
A jest zawsze zaznaczone,
ale niekiedy B nie jest za-
znaczone. The Specyfika-
cja pakietu płyt wskazuje,
który koniec płytki jest skie-
rowany w górę.

Strona płyty W Dotyczy tylko płyt asyme-
trycznych, patrz część po-
niżej.
W lub R = szeroka strona
N lub V = wąska strona

Płyty symetryczne i asymetryczne

Wzór płyty może być symetryczny lub asymetryczny. Zasadniczo pokazano to
na poniższej ilustracji.

Płyta symetryczna

Płyta asymetryczna

Wyobraź sobie, że obie strony każdej płyty są wypełnione wodą. W przypadku
płyty symetrycznej obie strony zatrzymają tyle samo wody. W przypadku płyty
asymetrycznej szeroka strona (górna strona na ilustracji) pomieści więcej
wody niż wąska strona (dolna strona na ilustracji). Gdy obciążenie cieplne jest
asymetryczne, płyty asymetryczne zapewniają większe możliwości
optymalizacji konfiguracji wymiennika ciepła.

Kanały symetryczne z płytami symetrycznymi

Płyty symetryczne zawsze tworzą kanały symetryczne.
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Kanały symetryczne z płytami asymetrycznymi

Również przy płytach asymetrycznych możliwe jest wykonanie kanałów
symetrycznych. Każdy kanał jest wówczas skierowany w stronę wąskiej strony
jednej płyty i szerokiej strony drugiej płyty.

Kanały asymetryczne z płytami asymetrycznymi

Asymetryczną konfigurację kanałów uzyskuje się, gdy co druga płyta jest
odwrócona tak, że co drugi kanał jest zwrócony w stronę wąskich boków płyt i
co drugi kanał jest zwrócony tylko w stronę szerokich boków płyt.

Warto wiedzieć, że kołnierz płyty jest zawsze wywinięty od strony szerszej do
strony wąskiej.
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3.5 Specyfikacja pakietu płyt
Specyfikacja pakietu płyt opisuje sposób montażu uszczelek na płycie oraz
kolejność i kierunek zawieszania płyt z uszczelkami na belce nośnej.

Specyfikacja pakietu płyt składa się ze wszystkich płyt zawartych w pakiecie
płyt, wymienionych od płyty czołowej do płyty dociskowej. Jeżeli płytowy
wymiennik ciepła ma kilka sekcji, płyty są wymienione w przekroju od płyty
czołowej do płyty dociskowej.

3.5.1 Krótki przewodnik na temat wieszania płyt
Płyty zostaną prawidłowo zawieszone przez dokładne wykonanie poniższych
czynności: 

1. Za pomocą oznaczeń na płytach i uszczelkach określić, które uszczelki
należy zamontować na jakich płytach, patrz Podsumowanie płyt i
uszczelek w Specyfikacji pakietu płyt. 

2. W przypadku płyt symetrycznych uszczelki montuje się zawsze po stronie
płyty oznaczonej nazwą płyty i literą A, patrz część Identyfikacja płyt. W
przypadku płyt asymetrycznych sprawdź w Specyfikacji pakietu płyt czy
uszczelki mają być montowane po stronie szerokiej, czy wąskiej.

3. Zamontować odpowiednio uszczelki. 

4. W Specyfikacji pakietu płyt, znajdź zdanie Płyty kanałowe montuje się
stroną z uszczelką skierowaną w stronę płyty [czołowej/dociskowej) i
zanotować, czy podana jest płyta czołowa, czy płyta dociskowa.

5. Zwrócić uwagę w Specyfikacji pakietu płyt, czy koniec A lub B płytki jest
skierowany do góry.

6. Zawiesić płyty w wymienniku ciepła zgodnie z kolejnością przedstawioną w
Specyfikacji pakietu płyt. Oznacza to, że koniec A lub B jest skierowany do
góry i strona z uszczelkami płyt kanałowych jest skierowana prawidłowo. 

7. Należy zwrócić szczególną uwagę na płyty końcowe i płyty znajdujące się
obok miejsca, w którym płyn zawraca, w konfiguracjach
wieloprzebiegowych lub wielosekcyjnych. Płyty te mogą mieć uszczelki po
obu stronach, jak to zilustrowano w Specyfikacji pakietu płyt.
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3.5.2 Jak interpretować oznaczenia
Oto przykład wiersza w pliku Specyfikacja pakietu płyt i wskazówki dotyczące
interpretacji. Zobacz także część Identyfikacja płyt.

Płyta I: DR6 P1 316 0,6 NBRB 1234 B W 

Płyta I DR6 P1 316 0,6 NBRB 1234 B W

1 2 3 4 5 6 7 8 9

Kom-
pletna
płyta

Nazwa
płyty

Nazwa
warian-
tu płyty
i typ ką-
ta jodeł-
kowego

Materiał
płyty

Gru-
bość
płyty

Materiał
usz-
czelki

Otwory
w płycie

Koniec
płyty
skiero-
wany
do góry

Usz-
czelka
monto-
wana
po tej
stronie
płyty

Znaczenie każdej części ciągu tekstowego jest następujące:

1. Kompletna płyta
Patrz osobna tabela Podsumowanie płyt i uszczelek w Specyfikacji pakietu
płyt.

2. Nazwa płyty

3. Nazwa wariantu płyty i typ kąta jodełkowego

4. Materiał płyty

5. Grubość płyty w mm

6. Materiał uszczelki 
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7. Otwory w płycie 
Liczby wskazują, w których pozycjach znajdują się otwory, patrz ilustracja.
Aby zidentyfikować pozycje otworów, obrócić lub zwizualizować sobie płytę
w następujący sposób:

- Znaleźć oznaczenie nazwy płyty i literę A na jednym z krótszych
końców płyty, patrz część Identyfikacja płyt. 

- Spojrzeć na płytę tak, aby to oznaczenie było skierowane do góry, a
strona A skierowana była do góry. 

1234 oznacza, że we wszystkich czterech pozycjach znajdują się otwory.
Zero (0) oznacza, że nie ma otworu. Na przykład 1204 oznacza, że w
pozycji nr 3 nie ma otworu. Należy pamiętać, że numeracja konfiguracji
otworów w płycie nie powinna być mylona z numeracją połączeń, S1, S2,
T1, T2 itd. W zależności od sposobu odwrócenia i obrócenia płyty po
zawieszeniu w wymienniku ciepła zgodnie ze Specyfikacją pakietu płyt
otwór w płycie może być narażony na działanie płynów z dowolnego z
połączeń.

A

1 4

A

2 3

8. Koniec płyty skierowany do góry
Określa, który koniec (A lub B) płyty jest skierowany do góry, gdy jest
zawieszona w wymienniku ciepła.

9. W przypadku płyty asymetrycznej uszczelkę montuje się po tej stronie płyty
Określa, po której stronie płyty ma być zamontowana uszczelka. To
odniesienie dotyczy wyłącznie płyt asymetrycznych.
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3.5.3 Jak interpretować ilustrację
Pakiet płyt jest wizualizowany w Specyfikacji pakietu płyt z symbolami.

Położenia połączeń odpowiednio na płycie ramy (S1-S4) i płycie dociskowej
(T1-T4).

T1

T4

T3

T2

S1

S4

S2

S3

PRESSURE PLATE

FRAME PLATE

Symbol Opis

Płyta czołowa i płyta dociskowa

Płyta czołowa lub płyta dociskowa z 4 ot-
worami.

Płyta czołowa lub płyta dociskowa z 2 ot-
worami i 2 pozycjami z zaślepką.

Płyta.

Płyta z 3 otworami i 1 pozycją zaślepioną.

Uszczelki zewnętrzne są przedstawiane
jako klapki zamykające dwa otwory w pły-
cie. Uszczelki pierścieniowe są przedsta-
wiane jako klapki, z których każda indywi-
dualnie zamyka jeden otwór.

Płyta z 2 otworami i uszczelkami monto-
wanymi po obu stronach płyty.

Kaseta półspawana. Spawany kanał znaj-
duje się wewnątrz belki.

Płyta podziałowa, przykład z 2 otworami.

Płyta przyłączeniowa z 4 otworami.

Połączenia odpowiednio pionowe (V) i
poziome (H).

Kropka (●) dla płynu zbliżającego się do
czytelnika i krzyżyk (×) dla płynu oddala-
jącego się od czytelnika.

Płyta z odpływem lub odpowietrznikiem.
Liczba odnosi się do pozycji S1-S4 (w
tym przykładzie S2).

Kanał ślepy

Odpływ oleju
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3.6 Kontrola zewnętrzna pakietu płyt
Sprawdzając zewnętrzną stronę pakietu płyt, można określić, czy konfiguracja
jest symetryczna, czy asymetryczna, a także można wykryć błędy w
zawieszeniu płyt. 

Bok pakietu płyt

Patrząc z boku i jeśli płyty są prawidłowo zawieszone zgodnie ze specyfikacją
pakietu płyt, krawędzie utworzą wzór plastra miodu, patrz ilustracja po lewej
stronie poniżej. Jeśli występują nieprawidłowości jak na ilustracji po prawej
stronie poniżej, oznacza to, że w zawieszeniu płyt wystąpiły błędy.

Narożniki pakietu płyt

Płyty symetryczne i płyty asymetryczne o konfiguracji symetrycznej będą miały
narożniki płyt w równych odległościach od siebie, patrz ilustracja poniżej.

Płyty asymetryczne o konfiguracji asymetrycznej będą miały narożniki płyt jak
na ilustracji poniżej. Dwie płyty znajdują się blisko siebie i wtedy do kolejnej
pary płyt jest większa odległość.
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3.7 Konfiguracja śrub
Konfiguracja śrub płytowego wymiennika ciepła różni się w zależności od
modelu, ale zawsze składa się ze śrub ściągających (TB) i śrub ustalających
(LB).

Śruby ustalające mogą być krótsze i mieć mniejsze wymiary niż śruby
ściągające. Podczas procedur otwierania i zamykania ważne jest, aby
zidentyfikować śruby ściągające (TB) i ustalające (LB). Patrz ilustracja
poniżej. 

TB TB

TB TB

LB LB

LB

LB

TB TB

TB TB

LB LB

TB TB

TB TB

TB TB

LB

LB

LB

LB

LB LB

LB LB

LB LB

LB LB

200010772-4-PL 35

Opis 3 PL



3.8 Funkcja
Płytowy wymiennik ciepła składa się z pakietu karbowanych płyt metalowych z
otworami wlotowymi i wylotowymi dwóch oddzielonychpłynów. Wymiana ciepła
między płynami odbywa się przez płyty.

Pakiet płyt znajduje się między płytą czołową (ramową) a płytą dociskową i
jest ściśnięty śrubami ściągającymi. Płyty wyposażone są w uszczelkę, która
uszczelnia kanały i kieruje płyny dozmieniających się naprzemiennie kanałów.
Karbowanie płyt zwiększa turbulencję płynu i usztywnia je, zwiększając
odporność na różnice ciśnień.
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3.8.1 Konfiguracja jednoprzejściowa
Najbardziej typową konfiguracją jest konfiguracja jednoprzejściowa (1-
przejściowa), zgodnie z poniższą ilustracją. Uszczelki są w większości
przypadków skierowane w stronę płyty czołowej, ale w niektórych modelach
uszczelki są skierowane w stronę płyty dociskowej. 

Przykład konfiguracji jednoprzejściowej z uszczelkami skierowanymi w
stronę płyty czołowej.
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Przykład konfiguracji jednoprzejściowej z uszczelkami skierowanymi w
stronę płyty dociskowej.
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3.8.2 Konfiguracja z kasetami półspawanymi
W wymiennikach półspawanych płyty układa się w kasety (płyty bliźniacze) w
taki sposób, że co drugi kanał jest uszczelniony za pomocą spoiny laserowej,
a co drugi kanał za pomocą uszczelek. Zasada działania jest taka sama jak w
przypadku całkowicie uszczelnionej konfiguracji 1-przebiegowej, ale istnieją
dwa typy kanałów. Kanał spawany laserowo jest stosowany do agresywnych
mediów i/lub gdy wymagane jest bardzo wysokie ciśnienie projektowe. W pełni
zamknięty uszczelkami kanał jest stosowany do nieagresywnych mediów
wtórnych. Należy pamiętać, że uszczelki pierścieniowe stosowane do
uszczelnienia kanału spawanego laserowo mają kontakt z płynem w kanale
spawanym laserowo.

 UWAGA Chłodnictwo

W przypadku zastosowań chłodniczych końcowe kanały kasety mogą być
zaślepione, aby ograniczyć przepływ płynu przez pierwszy i ostatni kanał.

6

4

5

3

1

2

Rysunek 1: Przykład konfiguracji półspawanej.
1. Kaseta końcowa I. Pojedyncza płyta końcowa w przypadku M10-BWREF.
2. Kasety kanałowe
3. Kaseta końcowa II. Pojedyncza płyta końcowa w przypadku M10-BWREF
4. Uszczelniony kanał utworzony między dwiema kasetami (kolor niebieski)
5. Dwie płyty tworzące spawany kanał wewnątrz kasety (kolor czerwony)
6. Uszczelka pierścieniowa pomiędzy kanałem spawanym laserowo i uszczelnionym

uszczelkami

200010772-4-PL 39

Opis 3 PL



3.8.3 Konfiguracja wymienika wieloprzelotowego
Obieg wieloprzelotowy można utworzyć, używając płyt zawracających, które
mają jeden lub kilka zaślepionych otworów. Celem jest umożliwienie jednemu
lub obu płynom wykonania kilku przebiegów w wymienniku ciepła.

W niektórych wymiennikach, w celu wzmocnienia zaślepionych otworów w
płytach zawracających, wymagane jest użycie płyty podziałowej. Niezbędna
jest również płyta przejściowa, aby zapobiec kontaktowi mediów z płytą
podziałową lub płytą dociskową. Aby uzyskać szczegółowe informacje, zobacz
specyfikację pakietu płyt.

8521 3 6 5 7 64 4

Przykładowa konfiguracja wymiennika wieloprzelotowego.*
1. Płyta czołowa
2. Płyta końcowa I
3. Płyta końcowa II
4. Płyty kanałowe
5. Płyta przejściowa
6. Płyta zawracająca
7. Płyta podziałowa
8. Płyta dociskowa

*) Należy pamiętać, że nie wszystkie typy płyt są uwzględnione w konfiguracji
wieloprzebiegowej.
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3.8.4 Konfiguracja z wieloma sekcjami
Wielosekcyjny wymiennik ciepła jest skonfigurowany do obsługi 3 lub więcej
mediów. Przykładem konfiguracji wielosekcyjnej jest sytuacja, w której jakieś
medium najpierw musi zostać podgrzane, a następnie schłodzone.

Wielosekcyjny płytowy wymiennik ciepła można zestawić za pomocą płyt
działowych. Każdą płytę działową można skonfigurować poprzez dobór
poszczególnych połączeń narożnych, takich jak pojedyncze, podwójne,
przelotowe lub zaślepione.

65231 3 2 54 4

Przykładowa konfiguracja wymiennika wielosekcyjnego.
1. Płyta czołowa
2. Płyta końcowa I
3. Płyta końcowa II
4. Płyty kanałowe
5. Płyta przejściowa
6. Płyta dociskowa
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Strona celowo pozostawiona pusta.



4 Konserwacja
W niniejszym rozdziale opisano wszystkie procedury konserwacyjne.

4.1 Płytowy wymiennik ciepła
W tej części opisano wszystkie czynności konserwacyjne wykonywane na
kompletnym urządzeniu.

4.1.1 Uruchamianie
Za każdym razem, gdy płytowy wymiennik ciepła zostanie otwarty w celu przeprowadzenia
jakiejkolwiek konserwacji, należy go uruchomić we właściwy sposób. Postępować zgodnie z
procedurą oraz informacjami dotyczącymi bezpieczeństwa zawartymi w tej części. To samo dotyczy
sytuacji, gdy przepływ został zatrzymany lub płytowy wymiennik ciepła został pozbawiony ciśnienia.

Podczas rozruchu należy sprawdzić wymiennik pod kątem widocznych wycieków z pakietu płyt,
zaworów oraz instalacji rurowej.

 OSTRZEŻENIE Ryzyko uszkodzenia urządzenia.

Ważne jest, aby przed doprowadzeniem sprężonego medium do płytowego wymiennika ciepła upewnić się,
że temperatura wymiennika mieści się w zakresie podanym na jego rysunku lub tabliczce typu.

 OSTRZEŻENIE Ryzyko wycieku.

Jeśli temperatura płytowego wymiennika ciepła jest niższa od minimalnej temperatury uszczelek przed
serwisowaniem, zaleca się podgrzanie wymiennika powyżej tej temperatury granicznej, aby uniknąć
wycieku w stanie zimnym.

 OSTRZEŻENIE Ryzyko uszkodzenia urządzenia.

Jeśli instalacja wyposażona jest w kilka pomp, należy upewnić się, która z nich powinna być uruchomiona
najpierw.

Pompy odśrodkowe należy uruchamiać z zamkniętymi zaworami, a następnie odkręcać je możliwie płynnie.

Nie uruchamiać pomp przejściowo opróżnionych po stronie ssawnej.

 OSTRZEŻENIE Ryzyko uszkodzenia urządzenia.

Uderzenie hydrauliczne jest krótkotrwałym skokiem ciśnienia, który może pojawić się w trakcie rozruchu lub
zamykania systemu i wywołać przemieszczenie się medium w instalacji rurowej z prędkością dźwięku.
Zjawisko to może spowodować znaczne uszkodzenia urządzenia.

Regulacja natężeń przepływu powinna być dokonywana powoli, aby uniknąć ryzyka nagłego wzrostu
ciśnienia (uderzenia hydraulicznego).

Zwiększać ciśnienie stopniowo i powoli.

 OSTRZEŻENIE Ryzyko uszkodzenia urządzenia.

Unikać gwałtownych zmian temperatury w płytowym wymienniku ciepła.

Stopniowo zwiększać temperaturę medium — zaleca się jej zwiększanie o 10°C co sześć minut.
Zwiększanie temperatury do 100°C powinno potrwać co najmniej godzinę. Zwracać szczególną uwagę przy
temperaturach medium powyżej 100°C.
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 OSTRZEŻENIE Ryzyko uszkodzenia urządzenia.

Napełnianie ciekłym amoniakiem obwodu chłodniczego w warunkach podciśnienia spowoduje niskie
temperatury. Takie poziomy temperatury mogą być niższe od możliwości uszczelniania wszelkich
elastomerów.

W zastosowaniach, w których po stronie zewnętrznej jest stosowany dwufazowy czynnik chłodniczy, np.
zastosowania kaskadowe CO2 / NH3, bardzo ważne jest, aby podczas napełniania dwufazowy czynnik
chłodniczy był w fazie gazowej. Pozwala to uniknąć szoków termicznych uszczelek i tymczasowych
wycieków spowodowanych bardzo szybkim naturalnym kurczeniem się metalu.

 UWAGA Ryzyko uszkodzenia urządzenia.

Napełnianie ciekłym amoniakiem obwodu chłodniczego w warunkach podciśnienia spowoduje niskie
temperatury.

Takie poziomy temperatury mogą być niższe od możliwości uszczelniania wszelkich elastomerów. Gdy
strona zewnętrzna jest stosowana do dwufazowego czynnika chłodniczego, np. zastosowania kaskadowe
CO2 / NH3, bardzo ważne jest, aby napełnić dwufazowy czynnik chłodniczy w fazie gazowej. Pozwala to
uniknąć szoków termicznych uszczelek i tymczasowych wycieków spowodowanych bardzo szybkim
naturalnym kurczeniem się metalu.

1 Sprawdzić, czy wszystkie śruby ściągające są
prawidłowo dokręcone i czy wymiar A jest
prawidłowy. Patrz rysunek płytowego
wymiennika ciepła.

A

2 Aby uniknąć skoku ciśnienia, należy
sprawdzić, czy zawór pomiędzy pompą a
wymiennikiem, którym regulowane jest
natężenie przepływu, jest zamknięty.

3 Jeśli na wylocie zamontowany jest zawór
odpowietrzający, należy go całkowicie
otworzyć.
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4 Otworzyć odpowietrznik i uruchomić pompę.
Jeśli system zawiera kilka pomp, włączyć je
w odpowiedniej kolejności.

A

5 Powoli otwierać zawór i upewniać się, że
tempo przepływu wzrasta stopniowo.

6 Po usunięciu powietrza zamknąć
odpowietrznik.

7 Powtórzyć procedurę dla drugiego medium.
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4.1.2 Płytowy wymiennik ciepła — opróżnianie

 UWAGA Istnieje ryzyko odniesienia obrażeń.

Płytowy wymiennik ciepła nie powinien pracować i nie może znajdować się pod ciśnieniem.

 OSTRZEŻENIE Istnieje ryzyko odniesienia obrażeń.

Należy stosować odpowiednie wyposażenie ochronne. Patrz część Środki ochrony indywidualnej w
rozdziale Bezpieczeństwo.

 UWAGA Płytowy wymiennik ciepła zawiera media (ciecz).

Zaleca się podłączenie płytowego wymiennika ciepła do instalacji odprowadzającej.

1 Upewnić się, że wszystkie zawory i pompy są
zamknięte.

2 Aby można było zgodnie z obowiązującymi
przepisami zutylizować media, należy
opróżnić płytowy wymiennik ciepła poprzez
instalację odprowadzającą.

3
 UWAGA

W zależności od wielkości i konfiguracji
płytowy wymiennik ciepła może pomieścić
od 0,14 litra do 6220 litrów cieczy.

Należy zadbać o to, aby cała ciecz z
wymiennika ciepła została usunięta.

Usunąć przyłącze dolnego otworu
spustowego i umożliwić wypłynięcie medium
z płytowego wymiennika ciepła.

200010772-4-PL46

4 KonserwacjaPL



4.1.3 Płytowy wymiennik ciepła — otwieranie
Aby ręcznie oczyścić płyty, wymienić płytę lub wymienić uszczelkę, konieczne jest otwarcie płytowego
wymiennika ciepła.

 UWAGA

Przed otwarciem płytowego wymiennika ciepła należy sprawdzić warunki gwarancyjne. W razie wątpliwości
należy skontaktować się z przedstawicielem firmy Alfa Laval. Patrz część Warunki gwarancyjne w rozdziale 
Wstęp.

 OSTRZEŻENIE Istnieje ryzyko odniesienia obrażeń.

Płytowy wymiennik ciepła może być gorący.

Poczekać, aż płytowy wymiennik ciepła ostygnie do około 40°C (104°F).

 OSTRZEŻENIE Istnieje ryzyko odniesienia obrażeń.

Należy stosować odpowiednie wyposażenie ochronne. Patrz część Środki ochrony indywidualnej w
rozdziale Bezpieczeństwo.

1
 UWAGA

Nawet jeśli płytowy wymiennik ciepła
zostanie opróżniony na dolnych
przyłączach, w konfiguracjach
wieloprzebiegowych nadal może pozostać
znaczna ilość czynnika.

Opróżnić płytowy wymiennik ciepła,
postępując zgodnie z informacjami podanymi
w części Płytowy wymiennik ciepła —
opróżnianie.

2 Zdjąć wszystkie arkusze ochronne.

3 Zdemontować przyłącza i rury z płyty
dociskowej, tak by płyta swobodnie
przemieszczała się wzdłuż belki nośnej.

4 Sprawdzić powierzchnie ślizgowe belki
nośnej. Wytrzeć powierzchnie ślizgowe do
czysta i nałożyć na nie smar.
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5 Poprowadzić linię przekątną przez
zewnętrzną stronę pakietu płyt.

6 Sprawdzić i zapisać wymiar A.

A

A

200010772-4-PL48

4 KonserwacjaPL



7 Płytowy wymiennik ciepła może być
wyposażony w różne rodzaje stóp lub być
bez stóp. Należy postępować zgodnie
z instrukcją dodatkową dotyczącą danego
rodzaju instalacji. Jeżeli pod prowadnicą
znajduje się stopa podporowa, zaznaczyć jej
położenie na podłodze. Tej stopy podporowej
nie wolno usuwać i powinna znajdować się w
tej samej pozycji po otwarciu płytowego
wymiennika ciepła.

a) Wykręcić śruby fundamentowe ze stóp
przy płycie dociskowej. Zdemontować
stopy.

b) Wykręcić nakrętki i śruby mocujące stopy
do płyty dociskowej. Zdemontować stopy.

c) Zdjąć stopy zewnętrzne. Płyta dociskowa
ma szczelinę, która umożliwia uzyskanie
dostępu do wystającej śruby
fundamentowej.

d) Poluzować i zdjąć stopy przy płycie
dociskowej. Poluzować nakrętki śrub
fundamentowych znajdujących się na
zewnątrz. Usunąć nakrętki i śruby
mocujące nóżki do płyty dociskowej.
Wychylić stopy zewnętrzne.

8 Poluzować i zdjąć śruby ustalające.

9 Oczyścić gwinty śrub ściągających drucianą
szczotką ze stalowym włosiem.

10 Przesmarować gwinty śrub ściągających.

11 Poluzować śruby ściągające, aby otworzyć
pakiet płyt. Podczas otwierania utrzymywać
płytę czołową i dociskową równolegle.
Przekoszenie płyty dociskowej podczas
otwierania nie może przekraczać 10 mm (2
obroty na śrubę) w poprzek i 25 mm (5
obrotów na śrubę) w pionie.
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12 Gdy będzie to możliwe, wykręcić śruby
ściągające.

13 Delikatnie odsunąć płytę dociskową od płyty
czołowej.

14 Teraz możliwe będzie otwarcie pakietu płyt.
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4.1.4 Moment dokręcenia
W przypadku stosowania pneumatycznego klucza do dokręcania należy
stosować wartości maksymalnego momentu podane w tabeli dotyczącej
danego płytowego wymiennika ciepła. Sprawdzić wymiar A podczas
dokręcania.

 UWAGA Wymiar A jest ważną wartością.

Momenty podane w tej tabeli odnoszą się tylko do maksymalnej wartości, do
której można dokręcić śrubę. Podczas dokręcania śrub należy zawsze sprawdzić
wymiar A i nigdy nie dokręcać bardziej po osiągnięciu wymiaru A.

Rozmiar śruby
Śruba z łożyskiem Śruba z podkładką

Nm kpm Nm kpm

M10 — — 32 3,2

M16 — — 135 13,5

M20 — — 265 26,5

M24 — — 450 45

M30 585 58 900 90

M39 1300 130 2000 200

M48 2100 210 3300 330

M52 2100 210 3300 330
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4.1.5 Płytowy wymiennik ciepła — zamykanie

 UWAGA Ta część nie dotyczy twardych materiałów uszczelkowych.

W przypadku twardych materiałów uszczelkowych, takich jak EPDMAL, HNBRAL, FKMAL należy
postępować zgodnie z instrukcjami w części Twarde materiały uszczelkowe.

 UWAGA Ryzyko uszkodzenia urządzenia.

Należy zwrócić uwagę na maksymalne wartości momentu dokręcania śrub w części Moment dokręcania.

 UWAGA Wymiar A jest ważną wartością.

Momenty podane w części Moment dokręcania odnoszą się tylko do maksymalnej wartości, do której
można dokręcić śrubę. Zawsze sprawdzać wymiar A i nigdy nie dokręcać bardziej, gdy wymiar A zostanie
osiągnięty.

W celu prawidłowego zmontowania płytowego wymiennika ciepła należy postępować zgodnie
z zaleceniami.

Oznaczenie śrub podano w części Konfiguracja śrub.

Jeśli pod prowadnicą znajduje się stopa podporowa, upewnij się, że znajduje się ona we właściwej
pozycji. Zaleca się zaznaczyć położenie stopy podporowej przed otwarciem płytowego wymiennika
ciepła. Jeśli nie zostało to zrobione, zobacz rysunek płytowego wymiennika ciepła, aby znaleźć
właściwy wymiar.

1 Upewnić się, że wszystkie powierzchnie
uszczelniające są czyste.

2 Oczyścić gwinty śrub stalową szczotką
drucianą lub środkiem do czyszczenia
gwintów firmy Alfa Laval. Nasmarować gwinty
cienką warstwą smaru.

3
 UWAGA

Jeśli uszczelka jest nieprawidłowo założona,
istnieje ryzyko jej uszkodzenia lub
nieprawidłowego działania uszczelniającego.

Sprawdzić, czy wszystkie uszczelki są
prawidłowo założone. Sprawdzić, czy
wszystkie uszczelki umieszczone są
właściwie w rowkach.

4 Ściągnąć pakiet płyt.

5 Umieść śruby ściągające na ich miejscach.
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6 Dokręcać śruby krzyżowo, aż wymiar pakietu
płyt wyniesie 1,2×A, upewniając się, że płyta
czołowa i płyta dociskowa są równoległe
podczas zamykania. Aby zmniejszyć siły
działające na uszczelkę i umożliwić jej
rozluźnienie, zaleca się powolne dokręcanie
(3-4 obr/min).

7 Aby zapobiec niedopasowaniu, które może
wystąpić podczas dokręcania, płytowy
wymiennik ciepła można podgrzać wodą
o temperaturze od 30°C do 40°C (85°F do
105°F). Przystąpić do całkowitego dokręcenia
nieco zmiękczonych uszczelek zgodnie z
opisem. Podczas dokręcania poczekać, aż
woda spłynie lub pozostawić otwarty zawór
wentylacyjny.

8 Jeśli to możliwe, pozostawić pakiet płyt na
osiem godzin, aby wszystkie płyty i uszczelki
mogły się osadzić.

9 Umieść śruby zabezpieczające na ich
miejsach.

10 Dociągnąć wszystkie śruby po przekątnej do
uzyskania wymiaru A.

11 Jeśli nie można uzyskać wymiaru A:
a) Sprawdzić liczbę płyt.

b) Sprawdzić, czy wszystkie nakrętki i
łożyskowania (jeśli występują) poruszają
się swobodnie. Jeśli nie, należy je
oczyścić i nasmarować lub wymienić.

12
 UWAGA

Dotyczy tylko systemów TL6

W przypadku korzystania ze standardowej
płyty ASME.

Wymienniki ciepła zgodne z normami
zbiorników ciśnieniowych ASME wyposażone
są w śruby górne i dolne. Dokręcić te śruby
po zakończeniu procedury opisanej powyżej
lub chwilę przed uzyskaniem wymiaru A.

13 Jeśli dotyczy — zainstalować arkusze
ochronne.

14 Podłączyć rury.
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15 Przymocować stopy do płyty dociskowej.

16 Wykonać próbę szczelności.

17 Postępuj zgodnie z instrukcjami zawartymi w
sekcji Uruchamianie na stronie 43, aby
uruchomić płytowy wymiennik ciepła.
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4.1.5.1 Twarde materiały uszczelkowe

 UWAGA Ta część dotyczy wyłącznie twardych materiałów uszczelkowych, takich jak
EPDMAL, HNBRAL i FKMAL.

W przypadku innych materiałów uszczelkowych należy postępować zgodnie z instrukcjami w części 
Płytowy wymiennik ciepła – zamykanie.

Ponieważ uszczelka jest wykonana z twardego materiału, należy zachować ostrożność przy
dociskaniu jej. Niewłaściwe dociśnięcie uszczelki może spowodować jej zmiażdżenie lub
odkształcenie płyty.

Procedura ściągania ma kluczowe znaczenie dla trwałości płyty i uszczelki. Jeśli procedura zostanie
przeprowadzona zbyt szybko, może dojść do zdeformowania płyt, które nie będą szczelne, albo
pęknięcia uszczelek, które doprowadzą do ich przedwczesnego uszkodzenia.

Procedurę tę należy przeprowadzać w temperaturze 18°C (65°F) lub wyższej.

Często sprawdzać wymiar A podczas procedury ściągania (dokręcania). Przekoszenie płyty
dociskowej nie może przekraczać 10 mm (2 obroty na śrubę) w poprzek i 25 mm (5 obrotów na
śrubę) w pionie.

 UWAGA Ryzyko uszkodzenia urządzenia.

Należy zwrócić uwagę na maksymalne wartości momentu dokręcania śrub w części Moment dokręcania.

 UWAGA Wymiar A jest ważną wartością.

Momenty podane w części Moment dokręcania odnoszą się tylko do maksymalnej wartości, do której
można dokręcić śrubę. Podczas dokręcania śrub należy zawsze sprawdzić wymiar A i nigdy nie dokręcać
bardziej po osiągnięciu wymiaru A.

W celu prawidłowego zmontowania płytowego wymiennika ciepła należy postępować zgodnie
z zaleceniami.

Oznaczenie śrub podano w części Konfiguracja śrub.

1 Upewnić się, że wszystkie powierzchnie
uszczelniające są czyste.

2 Oczyścić gwinty śrub stalową szczotką
drucianą lub środkiem do czyszczenia
gwintów firmy Alfa Laval. Nasmaruj gwinty
cienką warstwą smaru.
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3
 UWAGA

Jeżeli uszczelka jest niewłaściwie
zamontowana, istnieje ryzyko uszkodzenia
uszczelki lub nieprawidłowego
funkcjonowania uszczelnienia.

Sprawdzić, czy wszystkie uszczelki są
prawidłowo założone. Sprawdzić, czy
wszystkie uszczelki umieszczone są
właściwie w rowkach.

4 Ściągnąć pakiet płyt.

5 Umieść śruby ściągające na ich miejscach.

6 Dokręcać śruby krzyżowo, aż wymiar pakietu
płyt wyniesie 1,2×A, upewniając się, że płyta
czołowa i płyta dociskowa są równoległe
podczas zamykania. Aby zmniejszyć siły
działające na uszczelkę i umożliwić jej
rozluźnienie, zaleca się powolne dokręcanie
(3-4 obr/min).

7 Umieść śruby zabezpieczające na ich
miejsach.

8 Aby zapobiec niedopasowaniu, które może
wystąpić podczas dokręcania, płytowy
wymiennik ciepła można podgrzać wodą
o temperaturze od 30°C do 40°C (85°F do
105°F). Przystąpić do całkowitego dokręcenia
nieco zmiękczonych uszczelek zgodnie z
opisem. Podczas dokręcania poczekać, aż
woda spłynie lub pozostawić otwarty zawór
wentylacyjny.

9 Pozostawić pakiet płyt na co najmniej
godzinę.

10 Przy zmniejszonej prędkości dokręcania (1–2
obr./min) dokręcić wszystkie śruby krzyżowo,
aż wymiar pakietu płyt wyniesie 1,05 x A,
upewniając się, że płyta czołowa i płyta
dociskowa są równoległe podczas
zamykania.

11 Pozostawić pakiet płyt na co najmniej
godzinę.
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12 Przy zmniejszonej prędkości dokręcania (1–2
obr/min) dokręcić wszystkie śruby na krzyż
do wymiaru A.

13 Jeśli nie można uzyskać wymiaru A:
a) Sprawdzić liczbę płyt.

b) Sprawdzić, czy wszystkie nakrętki i
łożyskowania (jeśli występują) poruszają
się swobodnie. Jeśli nie, należy je
oczyścić i nasmarować lub wymienić.

14 Jeśli dotyczy — zainstalować arkusze
ochronne.

15 Podłączyć rury.

16 Przymocować stopy do płyty dociskowej.

17 Wykonać próbę szczelności.

18 Postępuj zgodnie z instrukcjami zawartymi w
sekcji Uruchamianie na stronie 43, aby
uruchomić płytowy wymiennik ciepła.
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4.1.6 Demontaż, podnoszenie i wkładanie płyt na obiekcie

 OSTRZEŻENIE Istnieje ryzyko odniesienia obrażeń.

Należy unikać przenoszenia płyt przy wietrznej pogodzie.

Uważać na ostre krawędzie. Zawsze należy nosić rękawice ochronne.

Należy unikać podnoszenia za krawędzie wokół otworów przyłączeniowych.

1 Otworzyć pakiet płyt. Patrz część Otwieranie.

2 Każdą płytę należy demontować pojedynczo.
Do bezpiecznego usuwania i podnoszenia
dużych płyt można zastosować urządzenie
podnoszące.

3 Podnoszenie pojedynczej płyty powinno
odbywać się w sposób kontrolowany.

4 Wprowadzać płyty zgodnie ze specyfikacją
pakietu płyt.

5 Podczas zamykania płyty należy docisnąć do
płyty czołowej, najlepiej trzymając narzędzie
na górnej części płyty i delikatnie ją
popychając.

6 Zamknąć pakiet płyt. Patrz część Zamykanie.
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4.1.7 Próba szczelności
Procesy opisane dla prób ciśnieniowych muszą być przeprowadzane jedynie
przez uprawnionych pracowników, zgodnie z obowiązującymi przepisami i
regulacjami oraz normami.

Jeśli taka osoba nie jest osiągalna, należy zaangażować wykonawcę
zewnętrznego, który jest upoważniony i działa zgodnie z lokalnymi przepisami,
korzystając z odpowiedniego wyposażenia.

Przed rozpoczęciem produkcji, zawsze wtedy, gdy płyty lub uszczelki są
demontowane, zakładane lub wymieniane, zalecane jest przeprowadzenie
próby szczelności, dla potwierdzenia skuteczności wewnętrznego i
zewnętrznego uszczelnienia wymiennika płytowego. W czasie tej próby
kolejno należy sprawdzać jedną stronę wymiennika, a druga powinna wtedy
pozostawać pod ciśnieniem otoczenia. W przypadku wymiennika
wieloprzelotowego wszystkie sekcje tej samej strony muszą być poddawane
próbie jednocześnie. Zalecany czas próby to 10 minut dla każdej strony
mediów.

 OSTRZEŻENIE Ryzyko uszkodzenia urządzenia.

Zalecane ciśnienie podczas próby szczelności powinno być równe ciśnieniu
roboczemu + 10%, ale nigdy nie wyższe od ciśnienia projektowego podanego na
tabliczce znamionowej.

 OSTRZEŻENIE Ryzyko uszkodzenia urządzenia.

Półspawane płytowe wymienniki ciepła przeznaczone do zastosowań
chłodniczych oraz urządzenia z mediami, które nie mieszają się z wodą, należy
osuszyć po zakończeniu próby szczelności.

 OSTRZEŻENIE Istnieje ryzyko odniesienia obrażeń.

Testowanie przy użyciu gazu (media ściśliwe) pod ciśnieniem może być bardzo
niebezpieczne. Należy przestrzegać obowiązujących przepisów i zarządzeń
dotyczących zagrożeń związanych z próbami przeprowadzanymi przy użyciu
ściśliwego medium. Przykładowe zagrożenia obejmują ryzyko wybuchu na skutek
niekontrolowanego rozszerzania się medium i/lub ryzyko uduszenia na skutek
wyczerpywania się tlenu.

 OSTRZEŻENIE Ryzyko uszkodzenia urządzenia.

Za wszelkie przebudowy i modyfikacje płytowych wymienników ciepła
odpowiedzialność ponosi użytkownik końcowy. Odnośnie do ponownej certyfikacji
i próby ciśnieniowej (PT) płytowego wymiennika ciepła należy przestrzegać
obowiązujących przepisów i zarządzeń dotyczących inspekcji serwisowej.
Przykładem przebudowy jest dodanie pewnej liczby płyt do pakietu.

W razie wątpliwości dotyczących procedury próby płytowego wymiennika
ciepła należy skontaktować się z przedstawicielem firmy Alfa Laval.
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4.1.8 Czyszczenie
Aby zapewnić skuteczność przepływu ciepła, konieczne jest utrzymanie płyt
wymiennika ciepła w czystym stanie. W zależności od zastosowania
czyszczenie wymaga różnej częstotliwości.

 UWAGA

Procedury i zalecenia opisane w tym rozdziale są powszechne i obowiązujące w
większości sytuacji. W zależności od zastosowania mogą obowiązywać różne
zalecenia.

Aby zminimalizować konieczność czyszczenia, zawsze zaleca się
zapewnienie, by instalacja i obsługa były przeprowadzone w optymalny
sposób. Kwestie do rozważenia to na przykład:

• Filtry i filtry siatkowe zapobiegające przedostawaniu się większych
zanieczyszczeń do wymiennika ciepła.

• Jakość i twardość wody chłodzącej powinna minimalizować osadzanie się
kamienia.

• Przebieg pracy z dobrą turbulencją płynów, aby uniknąć stref stagnacji w
wymienniku ciepła.

• Środki ostrożności dotyczące programów temperaturowych dla płynów
wrażliwych na ciepło.

• Płukanie wsteczne cieczy zawierających cząstki i włókna.

Czyste procesy rzadko wymagają czyszczenia. Procesy w zastosowaniach
spożywczych mogą wymagać częstego czyszczenia ze względu na higienę.
Niektóre procesy, niezależnie od podjętych środków ostrożności, prowadzą do
nieuchronnego zanieczyszczenia, dlatego należy regularnie planować
czyszczenie.

Dostępne są dwie główne metody czyszczenia:

• Czyszczenie wewnątrzukładowe (CIP)

• Czyszczenie ręczne (mechaniczne)

Jeśli jest to fizycznie możliwe, metoda CIP jest zawsze preferowanym i
najbardziej ekonomicznym wyborem. Metoda CIP jest szybsza, wymaga mniej
przestojów i roboczogodzin oraz zużywa mniej środków chemicznych i wody w
porównaniu do czyszczenia ręcznego. W przypadku metody CIP ryzyko
uszkodzenia płyt lub uszczelek jest również niższe, ponieważ wymiennik
ciepła jest zamknięty. W przypadku bardzo poważnych zanieczyszczeń lub
jeśli osad składa się z substancji nierozpuszczalnych, jedyną opcją może być
ręczne czyszczenie wymiennika ciepła, które wymaga otwarcia go. W
przypadku czyszczenia ręcznego zaleca się skorzystanie z usług Centrów
Serwisowych Alfa Laval, które obejmują regenerację płyt.
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4.1.8.1 Środki czyszczące

 OSTRZEŻENIE Istnieje ryzyko odniesienia obrażeń.

Żrące płyny czyszczące. Mogą powodować poważne obrażenia skóry i oczu.

Podczas używania środków czyszczących należy stosować odpowiednie środków
ochrony indywidualnej. Patrz część Środki ochrony indywidualnej w rozdziale 
Bezpieczeństwo.

 OSTRZEŻENIE Istnieje ryzyko odniesienia obrażeń.

Pozostałości po czyszczeniu należy usuwać zgodnie z przepisami ochrony
środowiska obowiązującymi na danym terenie. Pod warunkiem, że osady
zanieczyszczeń nie zawierają metali ciężkich i innych związków toksycznych lub
niebezpiecznych dla środowiska, większość roztworów czyszczących może po
neutralizacji przedostać się do ścieków. Zaleca się, aby przed usunięciem
ścieków dokonać analizy zneutralizowanych chemikaliów pod kątem możliwej
zawartości niebezpiecznych związków usuwanych z instalacji.

Alfa Laval dostarcza środki czyszczące wymienione w tabeli.

Płyn Opis

AlfaCaus
Silnie zasadowy płyn do usuwania mate-
riałów organiczonych: tłuszczu, oleju i
osadów biologicznych.

AlfaPhos
Kwasowy płyn czyszczący do usuwania
materiałów nieorganicznych: tlenków me-
tali, rdzy, kamienia i innych osadów nieor-
ganicznych. Zawiera inhibitor korozji.

AlfaNeutra Silnie zasadowy płyn do neutralizacji
środka AlfaPhos przed odprowadzeniem.

Alfa P-Scale
Kwasowy proszek czyszczący przezna-
czony do usuwania pierwotnych osadów
węglanowych, jak również innych osadów
nieorganicznych.

Alfa P-Neutra Do neutralizacji Alfa P-Scale.

Alpacon Descalant III
Bezpieczny kwasowy środek czyszczący
przeznaczony do usuwania osadów nie-
organicznych. Zawiera inhibitor korozji.

Alpacon Degreaser III

Bezpieczny środek czyszczący przezna-
czony do usuwania osadów oleju, smaru
lub wosku. Przeznaczony do czyszczenia
ręcznego. Można go stosować z Alpacon
Descalant III, aby uniknąć pienienia.
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Płyn Opis

Alpacon Multi CIP II
Bezpieczny środek czyszczący przezna-
czony do usuwania osadów oleju, smaru
lub wosku. Przeznaczony do CIP.

AlfaAdd

Obojętny wzmacniacz czyszczenia do
stosowania ze środkami AlfaPhos, Alfa-
Caus i Alfa P-Scale. Do rozcieńczonego
roztworu czyszczącego należy dodać
0,5–1% (objętościowo) w celu osiągnięcia
lepszych rezultatów na zaolejonych i tłus-
tych powierzchniach oraz tam, gdzie po-
wstał osad organiczny. AlfaAdd zmniej-
sza również efekt pienienia.

Chlor jako inhibitor wzrostu

 OSTRZEŻENIE Istnieje ryzyko odniesienia obrażeń.

Należy dopilnować, aby utylizacja pozostałości po chlorowaniu odbywała się
zgodnie z lokalnymi przepisami ochrony środowiska.

Chlor, powszechnie wykorzystywany jako inhibitor wzrostu w instalacjach
wody chłodzącej, zmniejsza odporność stali nierdzewnej na korozję (także
wysokostopowej, jak stop 254).

Chlor osłabia warstwę ochronną tych stali, sprawiając, że są one bardziej
podatne na ataki korozji, niż byłyby w innych zastosowaniach. Zależy to od
czasu ekspozycji i stężenia.

Do przygotowania roztworów czyszczących nie należy używać wody
zawierającej więcej niż 330 ppm jonów Cl.

 UWAGA Chlor nie oddziałuje na stopy tytanu.
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4.1.8.2 Czyszczenie wewnątrzukładowe (CIP)

Urządzenie do chemicznego czyszczenia wewnątrzukładowego (CIP)
umożliwia czyszczenie wymiennika bez konieczności jego rozmontowania.
Celem czysczenia metodą CIP jest:

• Usuwanie zanieczyszczeń nagromadzonych na płytach płytowego
wymiennika ciepła

• Usuwanie bakterii w procesach higienicznych

Urządzenia do czyszczenia metodą CIP

Wiele procesów ma wbudowane urządzenia do czyszczenia metodą CIP i
procedury czyszczenia dostosowane do nich. Alfa Laval dostarcza przenośne
urządzenia do czyszczenia metodą CIP o różnych rozmiarach i może zalecić
cykle czyszczenia tą metodą. Wskazówki dotyczące urządzeń do czyszczenia
metodą CIP można znaleźć w osobnej instrukcji. Informacji na temat wielkości
urządzenia do czyszczenia metodą CIP udziela przedstawiciel handlowy firmy
Alfa Laval.

 OSTRZEŻENIE Istnieje ryzyko odniesienia obrażeń.

Podczas używania środków czyszczących należy stosować odpowiednie środków
ochrony indywidualnej. Patrz część Środki ochrony indywidualnej w rozdziale 
Bezpieczeństwo.

 OSTRZEŻENIE Istnieje ryzyko odniesienia obrażeń.

Żrące płyny czyszczące. Mogą powodować poważne obrażenia skóry i oczu.

Należy stosować odpowiednie wyposażenie ochrony osobistej. Patrz część 
Środki ochrony indywidualnej w rozdziale Bezpieczeństwo.

Przykładowe cykle czyszczenia

W zależności od zastosowania i częstotliwości czyszczenia, środki
czyszczące oraz czasy cykli mogą być różne. Należy pamiętać, żeby nie
zostawiać przez dłuższy czas wymiennika ciepła, który jest napełniony
środkami czyszczącymi. Czasy cykli zwykle nie są dłuższe, niż podano w
przykładach i zawsze następuje po nich płukanie. 
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Poniżej podano kilka typowych przykładów czyszczenia metodą CIP. Mają one
wyłącznie charakter poglądowy, a procedury czyszczenia należy zatwierdzić
dla każdej instalacji. Jest to szczególnie ważne w zastosowaniach
higienicznych. Patrz także osobna instrukcja obsługi urządzeń do czyszczenia
metodą CIP. Aby uzyskać więcej informacji lub zalecenia dotyczące
konkretnych zastosowań, należy skontaktować się z firmą Alfa Laval. 

Przykład 1: Zanieczyszczanie wodą chłodzącą w zastosowaniach
przemysłowych 

Woda chłodząca może powodować różnego rodzaju zanieczyszczenia.
Substancje organiczne rozpuszczają się w zasadowych środkach
czyszczących, a osad z soli środkach czyszczących o odczynie kwaśnym.

Cykl czyszczenia może zazwyczaj obejmować: 

1. Płukanie wodą przez 30 minut 

2. Cyrkulacja środka AlfaCaus 10% w temperaturze 70°C przez maksymalnie
4 godziny 

3. Płukanie wodą przez 30 minut 

4. Cyrkulacja ś®odka AlfaPhos 10% w temperaturze 70°C przez
maksymalnie 4 godziny 

5. Płukanie wodą przez 30 minut 

W zależności od rodzaju zanieczyszczeń i częstości czyszczenia czasy cykli
mogą być znacznie krótsze.

Przykład 2: Czyszczenie w zastosowaniach higienicznych.

W przypadku przepływu roztworów czyszczących w obiegu zamkniętym
zaleca się używanie przepływu o takiej samej intensywności jak w produkcji.
Zalecane natężenie przepływu podczas czyszczenia można odnaleźć w
dokumentacji zamówienia. 

Stężenie środka czyszczącego, temperatura oraz czas cyrkulacji są
uzależnione od rodzaju przetwarzanych produktów. Im wyższe w produkcie
stężenie białek, tłuszczów i składników nierozpuszczalnych, tym wyższe
stężenie płynu czyszczącego i tym dłuższy czas czyszczenia. Nie należy
przekraczać zalecanych stężeń i temperatur, gdyż może to prowadzić do
uszkodzenia płyt lub uszczelek. 

Aby usunąć tłuszcze, używa się zasadowych środków czyszczących, takich
jak wodorotlenek sodu (NaOH) i wodorotlenek potasu (KOH), które
przekształcają je w mydła spłukiwane razem z wodą. Zwykle zaleca się użycie
0,15–5% detergentu zasadowego w temperaturze 70–80°C przez 10–30
minut. 

Kwasowe środki czyszczące, takie jak na przykład kwas azotowy (HNO3) i
kwas fosforowy (H3PO4), służą do usuwania resztek zasadowych środków
czyszczących, minerałów i innych zanieczyszczeń nieorganicznych. Zwykle
zaleca się 0,5-1% detergentu o odczynie kwaśnym w temperaturze 55-80°C
przez 2-20 minut. 

Ostateczną sterylizację przeprowadza się niekiedy po czyszczeniu lub przed
rozpoczęciem nowego cyklu produkcyjnego. Sterylizację przeprowadza się
albo poprzez cyrkulację gorącej wody (o temperaturze 90°C lub wyższej), albo
poprzez cyrkulację, na przykład roztworu podchlorynu sodu (NaClO)
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0,1-0,15% (pH 6-7) w temperaturze pokojowej, a następnie płukanie. Czas
cyrkulacji zależy od użytego środka dezynfekującego i wymagań zakładu. 

 

Sekwencja czyszczenia, która obejmuje środki czyszczące, stężenia,
temperatury i czasy cykli, opisana powyżej, zwykle może być następująca: 

 

1. Spłukiwanie wodą 

2. Cyrkulacja detergentu zasadowego 

3. Spłukiwanie wodą

4. Cyrkulacja detergentu o odczynie kwaśnym 

5. Spłukiwanie wodą 

6. Sterylizacja 

 OSTRZEŻENIE Istnieje ryzyko odniesienia obrażeń.

Pozostałości po czyszczeniu należy usuwać zgodnie z przepisami ochrony
środowiska obowiązującymi na danym terenie. Po zobojętnieniu i pod warunkiem,
że osady zanieczyszczeń nie zawierają metali ciężkich lub innych związków
toksycznych ani niebezpiecznych dla środowiska, większość roztworów
czyszczących można odprowadzić do kanalizacji. Zaleca się dokonanie analizy
zobojętnionych chemikaliów przed usunięciem ścieków w celu sprawdzenia, czy
nie zawierają niebezpiecznych związków usuwanych z instalacji. 
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4.1.8.3 Czyszczenie ręczne (mechaniczne)

 OSTRZEŻENIE Ryzyko uszkodzenia sprzętu.

Do czyszczenia płyt ze stali nierdzewnej nigdy nie używać kwasu solnego. Do
przygotowania roztworu czyszczącego nie należy używać wody zawierającej
więcej niż 330 ppm jonów Cl.

Bardzo ważne jest, aby aluminiowe belki nośne i podpory były zabezpieczone
przed działaniem środków chemicznych.

 OSTRZEŻENIE Ryzyko uszkodzenia sprzętu.

Należy uważać, aby w trakcie czyszczenia ręcznego nie uszkodzić uszczelek.

 OSTRZEŻENIE Istnieje ryzyko odniesienia obrażeń.

Żrące płyny czyszczące. Mogą powodować poważne obrażenia skóry i oczu.

Podczas używania środków czyszczących należy stosować odpowiednie środków
ochrony indywidualnej. Patrz część Środki ochrony indywidualnej w rozdziale 
Bezpieczeństwo.

W przypadku, gdy czyszczenie wewnątrzukładowe (CIP) nie ma zastosowania
lub nie jest odpowiednie, można zastosować czyszczenie ręczne.
Czyszczenie ręczne jest niekiedy nazywane także czyszczeniem
mechanicznym.

W półspawanych wymiennikach ciepła do tego rodzaju czyszczenia dostępny
jest tylko kanał z uszczelką. Częściowo zespawany kanał można oczyścić
wyłącznie za pomocą metody wewnątrzukładowej (CIP).

Postępować zgodnie z procedurami opróżniania, otwierania i zamykania
wymiennika ciepła opisanymi w tej instrukcji. Czyszczenie płyt można
przeprowadzić na płytach zawieszonych w wymienniku ciepła lub można je
zdemontować. Czyszczenie można wykonać za pomocą wody i miękkiej
szczotki lub myjki wysokociśnieniowej. Można również zastosować środki
czyszczące, patrz rozdział Środki czyszczące. Pamiętać o natychmiastowym
dokładnym wypłukaniu, ponieważ środki czyszczące mogą uszkodzić klej do
uszczelek.

Centra Serwisowe Alfa Laval świadczą usługi czyszczenia, a także regeneracji
płyt.
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4.1.9 Usuwalne urządzenie podnoszące.
Informacje i instrukcje dotyczące podnoszenia zamieszczono w Instrukcji
instalacji. Ta część zawiera informacje dotyczące posługiwania się usuwalnym
urządzeniem do podnoszenia.

4.1.9.1 Usuwalne urządzenie podnoszące

W chwili dostawy urządzenia podnoszące są zamontowane na wymienniku
ciepła, jeśli są objęte zakresem dostawy. Zaleca się ich pozostawienie na
płytowym wymienniku ciepła.

W tej części opisano sposób montażu urządzenia podnoszącego, jeśli z
jakiegoś powodu zostało ono zdemontowane. 

4.1.9.1.1 Urządzenie podnoszące — Montaż

 OSTRZEŻENIE Istnieje ryzyko odniesienia obrażeń.

Urządzenie jest ciężkie.

Podczas przenoszenia urządzeń należy stosować środki ochrony indywidualnej. Z urządzeniem należy
obchodzić się ostrożnie. Patrz część Środki ochrony indywidualnej w rozdziale Bezpieczeństwo.

Zaleca się, aby montaż wykonywały dwie osoby oraz aby do tego celu używać zawiesi i takich urządzeń jak
wózek widłowy lub suwnica. W niniejszej instrukcji przedstawiono użycie zawiesia.

Urządzenia podnoszące montuje się od zewnątrz górnych narożników płyty czołowej i płyty
dociskowej.
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1 W razie potrzeby wykręcić nakrętkę
zabezpieczającą (6) i śrubę (1) za pomocą
wkrętarki z regulatorem momentu
obrotowego, zdjąć podkładkę (2), podkładkę
prowadzącą (4) i podkładkę (5) z ucha do
podnoszenia (3). Użyć klucza płaskiego lub
nastawnego, aby zapobiec obracaniu się
śruby (1).

3

2

1

4

5

6

2 Przymocować zawiesie do ucha do
podnoszenia.

3 Ostrożnie podnieść ucho do podnoszenia,
ustawiając je w odpowiednim położeniu
względem płytowego wymiennika ciepła.

4 Zamocować podkładkę górną (4). Upewnić
się, że została ona prawidłowo umieszczona
w uchu do podnoszenia (3).

4

3
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5 Założyć podkładkę (2) i śrubę (1).

2

1

6 Założyć podkładkę (5) i nakrętkę
zabezpieczającą (6).

5

6

7 Dokręcić nakrętkę zabezpieczającą za
pomocą wkrętarki z regulatorem momentu
obrotowego. Użyć klucza płaskiego lub
nastawnego, aby zapobiec obracaniu się
śruby.

8 Zdjąć zawiesie.

9 Powtórzyć procedurę dla wszystkich
urządzeń do podnoszenia.

10 Płytowy wymiennik ciepła można teraz
podnieść zgodnie z instrukcją, używając
urządzeń do podnoszenia opisanych w
instrukcji montażu.
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4.1.9.1.2 Śruba z uchwytem obrotowo-uchylnym — Montaż

 OSTRZEŻENIE Ryzyko obrażeń ciała.

Urządzenie jest ciężkie.

Podczas przenoszenia urządzeń należy stosować środki ochrony indywidualnej. Z urządzeniem należy
obchodzić się ostrożnie. Patrz: Środki ochrony indywidualnej w rozdziale Bezpieczeństwo.

Zaleca się, aby montaż wykonywały dwie osoby oraz aby do tego celu używać zawiesi i takich urządzeń jak
wózek widłowy lub suwnica. W niniejszej instrukcji przedstawiono użycie zawiesia.

 UWAGA

Konstrukcja śruby z uchwytem obrotowo-uchylnym może się różnić, jednak należy je obsługiwać w ten sam
sposób.

Śruby z uchwytem obrotowo-uchylnym montuje się od zewnątrz górnych narożników płyty czołowej i
płyty dociskowej.
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1 Jeśli to konieczne, odkręcić nakrętkę (2) za
pomocą wkrętaka z ramieniem reakcyjnym,
od ucha podnoszącego (1). Użyć klucza
płaskiego lub nastawnego, aby zapobiec
obracaniu się śruby (1). 1

2

2 Przymocować zawiesie do ucha do
podnoszenia.

3 Ostrożnie podnieść ucho do podnoszenia,
ustawiając je w odpowiednim położeniu
względem płytowego wymiennika ciepła.

4 Przymocować ucho do podnoszenia (1).

5 Zamontować nakrętkę (2).

6 Dokręcić nakrętkę za pomocą wkrętarki
z regulatorem momentu obrotowego. Użyć
klucza płaskiego lub nastawnego, aby
zapobiec obracaniu się śruby.
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7 Zdjąć zawiesie.

8 Powtórzyć procedurę dla wszystkich
urządzeń do podnoszenia.

9 Płytowy wymiennik ciepła można teraz
podnieść zgodnie z instrukcją, używając
urządzeń do podnoszenia opisanych w
instrukcji montażu.
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4.2 Korpus
Niniejsza część dotyczy konserwacji ramy płytowego wymiennika ciepła.

4.2.1 Montaż stóp
Niektóre higieniczne płytowe wymienniki ciepła są dostarczane ze zdemontowanymi stopami.
Postępować zgodnie z zaleceniami poniżej.

 OSTRZEŻENIE Istnieje ryzyko odniesienia obrażeń.

Urządzenie jest ciężkie.

Należy uważać w czasie przenoszenia urządzenia. Nie sięgać pod niezabezpieczone urządzenie.

Nigdy nie pracować pod wiszącym ładunkiem.

Zawsze dokonać ustaleń bezpieczeństwa, aby uniknąć zmiażdżenia.

1 W chwili dostawy płyty osłonowe są
przymocowane do płyt czołowych, a kolumny
wsporcze są w tych samych położeniach, w
których należy później zamontować stopy.

2 Podnieść urządzenie zgodnie z informacjami
podanymi w rozdziale „Podnoszenie” w
Instrukcji instalacji.

3 Aby zminimalizować ryzyko obrażeń ciała w
razie przypadkowego upadku urządzenia,
należy umieścić pod nim drewniane belki.

4 Należy odkręcić śruby, podkładki i nakrętki, a
następnie zdjąć płyty osłonowe.
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5 Za pomocą tych samych śrub, podkładek i
nakrętek należy następnie, zgodnie z
ilustracją, zamontować na wymienniku nóżki.

6 Jeśli urządzenie jest wyposażone w dwa
pręty stabilizujące, należy je założyć
w sposób przedstawiony na ilustracji.
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4.3 Płyta
Niniejsza część dotyczy konserwacji płyt wymiennika ciepła.

4.3.1 Wymiana ograniczonej liczby płyt

 OSTRZEŻENIE Istnieje ryzyko odniesienia obrażeń.

Płyty i arkusze ochronne mają ostre krawędzie.

Podczas pracy z płytami i arkuszami ochronnymi należy nosić środki ochrony indywidualnej. Patrz część 
Środki ochrony indywidualnej w rozdziale Bezpieczeństwo.

 UWAGA

Przed otwarciem płytowego wymiennika ciepła należy sprawdzić warunki gwarancyjne. W razie wątpliwości
należy skontaktować się z przedstawicielem firmy Alfa Laval. Patrz część Warunki gwarancyjne w rozdziale 
Wstęp.

1 Otworzyć pakiet płyt, postępując zgodnie
z informacjami podanymi w części Płytowy
wymiennik ciepła — otwieranie.

2 Zlokalizować płyty przeznaczone do
wymiany.

3 Przechylić i delikatnie unieść płytę z belki
nośnej.

4 Sprawdzić uszczelkę pod kątem zużycia
i uszkodzenia. Jeśli uszczelka jest w dobrym
stanie, można ją zdjąć z wymienianej płyty
i założyć na nową płytę.

5 Założyć nową płytę z uszczelką
w odpowiednim miejscu na belkę nośną.

6 Zamknąć pakiet płyt, postępując zgodnie
z informacjami podanymi w części Płytowy
wymiennik ciepła — zamykanie.
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4.3.2 Ponowne zakładanie uszczelki płyty

 UWAGA

Przed otwarciem płytowego wymiennika ciepła należy sprawdzić warunki
gwarancyjne. W razie wątpliwości należy skontaktować się z przedstawicielem
firmy Alfa Laval. Patrz część Warunki gwarancyjne w rozdziale Wstęp.

 UWAGA

Przed wymontowaniem starych uszczelek należy sprawdzić sposób, w jaki
sposób zostały one zamontowane.

Wykonać procedurę odpowiadającą danemu typowi uszczelki.

Procedury ujęte w tej części dotyczą uszczelek zewnętrznych,
pierścieniowych i końcowych. Uszczelki można montować następującymi
metodami:

• Bezklejowo, uszczelki zwane ClipGrip™ lub Clip-on

• Za pomocą taśmy dwustronnej zwanej Clip-ad lub Base-ad 

• Na klej

Większość połączeń uszczelek jest albo całkowicie bezklejowa, albo klejona.
Tylko nieliczne modele korzystają z rozwiązania typu Clip-ad lub Base-ad.
W niektórych szczególnych przypadkach również do uszczelek bezklejowych
należy użyć taśmy. Na poniższej liście można sprawdzić, czy należy wziąć
pod uwagę taśmę.

• Taśmę dwustronną ClipGrip™ lub Clip-on należy stosować
w następujących przypadkach:

- Płyta końcowa II w przypadku braku gotowej uszczelki zewnętrznej płyty
końcowej

- Płyta przejściowa

- Uszczelka pierścieniowa przejściowa

- Półspawana kaseta końcowa

• Clip-ad specjalnie dla TL15-B, MX25-B i MX25-M

• Base-ad specjalnie dla T45–M, TS50–M i T50–M

Więcej informacji na temat przypadków wymienionych powyżej można znaleźć
w odpowiednich częściach instrukcji.
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4.3.2.1 Zastosowanie taśmy akrylowej dwustronnej.

Dwustronną taśmę akrylową GC1 nakłada się wałkiem w rowek uszczelki.

Starannie nałożyć pojedynczą warstwę taśmy. Bardzo ważne jest, aby nie
używać wielu warstw taśmy (nie pozwalać, aby warstwy zachodziły na siebie),
ponieważ zwiększyłoby to grubość. Postępować dokładnie zgodnie z
instrukcjami dotyczącymi przypadków wymienionych poniżej, gdzie należy
nakleić taśmę, a także gdzie nie należy nakładać taśmy.
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4.3.2.1.1 Płyta końcowa II bez uszczelki zewnętrznej płyty końcowej

Jeżeli dla danego płytowego wymiennika ciepła nie jest dostępna specjalna
uszczelka płyty końcowej, uszczelkę płyty końcowej można wykonać z dwóch
uszczelek zewnętrznych. Poniżej przedstawiono przykład uszczelki płyty
końcowej wyciętej z dwóch uszczelek zewnętrznych. Linie przerywane
pokazują, gdzie dozwolone jest użycie taśmy GC1. Jeśli to możliwe, należy
unikać oklejania miejsca mocowania uszczelki za pomocą zacisków T (w
miejscu strzałek). Niedopuszczalne jest oklejanie pierścieni w otworach, w
których uszczelka styka się z medium. Aby uzyskać więcej informacji, należy
się skontaktować z lokalnym przedstawicielem Alfa Laval w celu uzyskania
porady.
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4.3.2.1.2 Płyta przejściowa

W przypadku płyt przejściowych obowiązują te same zasady, co w przypadku
powyższych płyt końcowych. Jedyną różnicą jest to, że pierścienie są
odcinane i montowany jest specjalny pierścień do płyt przejściowych. Jeżeli
nie jest możliwy inny sposób mocowania, w tym przypadku dopuszczalne jest
zastosowanie wokół pierścieni taśmy GC1. Aby uzyskać więcej informacji,
należy się skontaktować z lokalnym przedstawicielem Alfa Laval w celu
uzyskania porady.

1
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4.3.2.1.3 Uszczelka pierścieniowa przejściowa

Pierścień przejściowy służy do uszczelnienia ramy i jest umieszczony z tyłu
płyty końcowej I. Ponieważ geometria różni się dla otworu otwartego i
zamkniętego, dla każdej płyty dostępne są dwie wersje. Oznaczenie na
uszczelce wskazuje, do którego portu ona pasuje.

Uszczelkę pierścieniową należy założyć tak, aby element z oznaczeniem
dopasował się do rowka uszczelki. Zawsze upewniać się, czy pozycja jest
prawidłowa. Nieprawidłowo założona uszczelka może spowodować wyciek.

Uszczelkę pierścienia przejściowego należy przymocować za pomocą
dwustronnej taśmy GC1 (1) pomiędzy płytą a uszczelką. Dozwolony obszar
pokrycia taśmą można zobaczyć poniżej.

1
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4.3.2.1.4 Kasety półspawane

Aby wyrównać szczelinę pomiędzy blachą dystansową a okładzinami, na
kasetach końcowych okleja się pierścienie dystansowe klejem GC1. Bardzo
ważne jest, aby nie używać nadmiernej ilości taśmy, gdyż zwiększa to grubość
pierścieni dystansowych i spowoduje, że dociśnięcie pierścieni będzie
niewystarczające. Do utrzymania pierścienia na miejscu powinna wystarczyć
jedna warstwa na kasecie i jedna warstwa na pierścieniu dystansowym.

1. Kanał uszczelki pierścienia dystansowego.

2. Kanał spawany z pierścieniem dystansowym.

21
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4.3.2.2 Płyta — Wymiana uszczelek ClipGrip™ i Clip-on

 OSTRZEŻENIE Istnieje ryzyko odniesienia obrażeń.

Płyty i arkusze ochronne mają ostre krawędzie.

Podczas pracy z płytami i arkuszami ochronnymi należy nosić środki ochrony indywidualnej. Patrz część 
Środki ochrony indywidualnej w rozdziale Bezpieczeństwo.

 UWAGA

Przed otwarciem płytowego wymiennika ciepła należy sprawdzić warunki gwarancyjne. W razie wątpliwości
należy skontaktować się z przedstawicielem handlowym firmy Alfa Laval. Patrz część Warunki gwarancyjne
w rozdziale Wstęp.

1 Otworzyć pakiet płyt, postępując zgodnie
z informacjami podanymi w części Płytowy
wymiennik ciepła — otwieranie.

2 Wyjąć płyty, których uszczelki mają
zostać wymienione. Postępować zgodnie
z informacjami podanymi w części Płyta —
wymiana.

3 Zdjąć zużytą uszczelkę.

4 Upewnić się, że wszystkie powierzchnie
uszczelniające są suche i czyste.

5 Sprawdzić uszczelkę i usunąć pozostałości
gumy.

 UWAGA

Postępować szczególnie dokładnie
w przypadku uszczelki płyty końcowej.

6 Umieścić uszczelkę na płycie.

7 Umieścić zaciski uszczelki pod krawędzią
płyty.

Clip-on

ClipGrip
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8 W przypadku półspawanych płytowych
wymienników ciepła dostępne są trzy sztuki
uszczelek na każdą płytę, jedna większa
uszczelka zewnętrzna i dwie uszczelki
pierścieniowe do otworów króćcowych, patrz
rysunki. Jeżeli uszczelki pierścieniowe (1)
przeznaczone są do portu Omega™, należy
je ułożyć tak, aby jeden z zacisków (2)
znalazł się pomiędzy dwoma punktami (3) w
kasecie.

3

2

1

9 Powtórzyć procedurę dla wszystkich płyt,
które wymagają wymiany uszczelek.

10 Założyć płytę na belkę nośną, postępując
zgodnie z informacjami podanymi w części 
Płyta — wymiana.

11 Zamknąć płytowy wymiennik ciepła,
postępując zgodnie z informacjami podanymi
w części Płytowy wymiennik ciepła —
zamykanie.
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4.3.2.3 Płyta — Wymiana uszczelek typu Clip-ad i Base-ad

 OSTRZEŻENIE Istnieje ryzyko odniesienia obrażeń.

Płyty i arkusze ochronne mają ostre krawędzie.

Podczas pracy z płytami i arkuszami ochronnymi należy nosić środki ochrony indywidualnej. Patrz część 
Środki ochrony indywidualnej w rozdziale Bezpieczeństwo.

 UWAGA

Przed otwarciem płytowego wymiennika ciepła należy sprawdzić warunki gwarancyjne. W razie wątpliwości
należy skontaktować się z przedstawicielem handlowym firmy Alfa Laval. Patrz część Warunki gwarancyjne
w rozdziale Wstęp.

Uszczelka Clip-ad stanowi system składający się z mocowania Clip-on wokół otworów oraz
mocowania za pomocą dwustronnej taśmy samoprzylepnej wzdłuż brzegów płyt.

Uszczelka Base-ad stanowi system bez mocowania typu Clip-on. Mocowanie uszczelki odbywa się w
całości za pomocą taśmy dwustronnej.

Użycie dwustronnej taśmy samoprzylepnej (GC1) to prosty sposób uzyskania solidnego
umiejscowienia uszczelki. Jest ona przyklejana w rowku uszczelki za pomocą specjalnego pistoletu
do taśmy, co umożliwia łatwe przymocowanie taśmy dokładnie w wybranym miejscu.

1 Otworzyć pakiet płyt, postępując zgodnie
z informacjami podanymi w części Płytowy
wymiennik ciepła — otwieranie.

2 Wyjąć płyty, których uszczelki mają
zostać wymienione. Postępować zgodnie
z informacjami podanymi w części Płyta —
wymiana.

3 Zdjąć zużytą uszczelkę.

4 Nie trzeba usuwać starej taśmy, ponieważ
folia jest bardzo cienka. Należy się jednak
upewnić, że rowek uszczelki jest czysty i
suchy.
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5 Nanieść taśmę za pomocą pistoletu do taśm.

a) Dotyczy uszczelki Clip-ad: Taśmę na
dłuższych bokach należy przyklejać
okresowo, gdyż zwiększa to skuteczność
docisku. Taśma powinna kończyć się w
odległości 100 mm od otwartych i
zamkniętych elementów przekątnych, aby
zmniejszyć ryzyko zmiażdżenia.

Płyty B z uszczelką Clip-ad można oklejać
po przekątnej, natomiast płyt M nie należy
w tym miejscu oklejać ze względu na
ryzyko wydmuchania uszczelki.

b) Dotyczy uszczelki Base-ad: Uszczelka
Base-ad jest przyklejana taśmą w całym
rowku uszczelki.

6 Przymocować uszczelkę do płyty.
Przymocować zaciski (jeśli występują) wzdłuż
krawędzi płyty.

7 Powtórzyć procedurę dla wszystkich płyt,
które wymagają wymiany uszczelek.

8 Założyć płytę na belkę nośną, postępując
zgodnie z informacjami podanymi w części 
Płyta — wymiana.

9 Zamknąć płytowy wymiennik ciepła,
postępując zgodnie z informacjami podanymi
w części Płytowy wymiennik ciepła —
zamykanie.
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4.3.2.4 Płyta — wymiana uszczelek klejonych

Płyty z uszczelkami klejonymi dostarczane z fabryk Afa Laval lub Centrów Serwisowych są klejone za
pomocą kleju utwardzanego w piecu (GC6). W celu ponownego uszczelnienia kompletnego pakietu
płyt z uszczelkami klejonymi zaleca się wysłanie płyt do Serwisu i skorzystanie z oferowanych usług.

Do ponownego uszczelniania pojedynczych płyt, jako rozwiązanie tymczasowe, można zastosować
kleje, które nie wymagają utwardzania w piecu (GC8 lub GC11), zgodnie z procedurami opisanymi
poniżej. Należy zaznaczyć, że kleje te nie są tak trwałe, jak utwardzany w piecu GC6.

Stosować klej zalecany przez firmę Alfa Laval. Osobna instrukcja klejenia zostanie dostarczona wraz
z klejem.

 OSTRZEŻENIE Istnieje ryzyko odniesienia obrażeń.

Płyty i arkusze ochronne mają ostre krawędzie.

Podczas pracy z płytami i arkuszami ochronnymi należy nosić środki ochrony indywidualnej. Patrz część 
Środki ochrony indywidualnej w rozdziale Bezpieczeństwo.

 OSTRZEŻENIE Ryzyko uszkodzenia urządzenia.

Inne typy klejów, niż te zalecane mogą zawierać chlorek, który może doprowadzić do uszkodzenia płyt.

 OSTRZEŻENIE Ryzyko uszkodzenia urządzenia.

Aby uniknąć uszkodzenia płyt, przy zdejmowaniu przyklejonej uszczelki nie należy używać ostrych
narzędzi.

 UWAGA Chłodnictwo

W przypadku kasetowych płytowych wymienników ciepła nie dopuszcza się stosowanie klejonych
uszczelek po stronie czynnika chłodniczego.

1 Otworzyć pakiet płyt, postępując zgodnie
z informacjami podanymi w części Płytowy
wymiennik ciepła — otwieranie.

2 Zdemontować płytę, której uszczelki mają
zostać wymienione. Postępować zgodnie
z informacjami podanymi w części Płyta —
wymiana.

3 Zdjąć zużytą uszczelkę.

4 Należy się upewnić, że rowek uszczelki jest
czysty i suchy.

5 Nanieść warstwę kleju.

6 Przymocować uszczelkę do płyty.

7 Powtórzyć procedurę dla wszystkich płyt,
które wymagają wymiany uszczelek.
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8 Założyć płytę na belkę nośną, postępując
zgodnie z informacjami podanymi w części 
Płyta — wymiana.

9 Zamknąć płytowy wymiennik ciepła,
postępując zgodnie z informacjami podanymi
w części Płytowy wymiennik ciepła —
zamykanie.
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Strona celowo pozostawiona pusta.



5 Przechowywanie
Jeśli z jakiegokolwiek powodu płytowy wymiennik ciepła zostanie wyłączony i
wycofany z eksploatacji na długi okres, należy postąpić zgodnie ze środkami
ostrożności opisanymi w tej części.

 UWAGA

Do upływu okresu gwarancyjnego określonego w umowie, Alfa Laval i jej
przedstawiciele zastrzegają sobie prawo do kontroli powierzchni magazynowej i
urządzenia, jeśli zajdzie taka potrzeba. Odbiorca zostanie powiadomiony o
kontroli na 10 dni przed jej planowaną datą.

W razie wątpliwości dotyczących przechowywania płytowego wymiennika
ciepła należy skontaktować się z przedstawicielem firmy Alfa Laval.
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5.1 Wycofanie z eksploatacji
Zaleca się przechowywanie płytowego wymiennika ciepła w pomieszczeniu,
ale jeśli nie jest to możliwe, należy zabezpieczyć wymiennik ciepła przed
czynnikami atmosferycznymi.

• Wypłukać i całkowicie opróżnić wymiennik ciepła.

• W zależności od zastosowanych mediów należy rozważyć osuszenie
wymiennika ciepła.

• Jeżeli wymiennik ciepła jest odłączony od instalacji rurowej, zakryć
przyłącza.

• Chronić wymiennik ciepła przed światłem słonecznym, na przykład
przykrywając go nieprzezroczystą folią z tworzywa sztucznego.
Promieniowanie UV skraca trwałość gumowych uszczelek.

• Wymiennik ciepła nie powinien być narażony na działanie ozonu,
rozpuszczalników organicznych ani kwasów. Unikać przechowywania w
maszynowniach lub w pobliżu sprzętu spawalniczego.

• Śruby ściągające i blokujące należy dokładnie nasmarować cienką warstwą
smaru. Patrz część Zamykanie.

• Należy pamiętać, że ekstremalne temperatury mogą skrócić trwałość
uszczelek.

Rozruch po długotrwałym wyłączeniu z eksploatacji

Jeśli wymiennik ciepła był wycofany z eksploatacji przez bardzo długi czas,
zwiększa się ryzyko wycieku przy rozruchu. Aby uniknąć tego problemu,
zalecamy odłożenie gumowych uszczelek na pewien czas, aby mogły
odzyskać elastyczność.

1. Jeśli płytowy wymiennik ciepła nie jest ustawiony w odpowiednim
położeniu, należy postępować zgodnie z instrukcjami zamieszczonymi
w części Instalacja instrukcji instalacji.

2. Zwrócić uwagę na wymiar A.

3. Otworzyć płytowy wymiennik ciepła tak, by uzyskać pomiar pakietu płyt
wynoszący 1,25×A. Patrz część Otwieranie.

4. Pozostawić płytowy wymiennik ciepła na 24-48 godzin (im dłużej, tym
lepiej), aby zmniejszyć naprężenia w uszczelkach.

5. Poluzować śruby mocujące i śruby blokujące. Patrz część Zamykanie.

Alfa Laval zaleca wykonanie próby szczelności, patrz część Próba
szczelności.
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